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汉译世界学术名著丛书 
出版说明 


我馆历来重视移译世界各国学术名著。从五十年代起，更致 
力于翻译出版马克思主义诞生以前的古典学术著作，同时适当介 
绍当代具有定评的各派代表作品。幸赖著译界鼎力襄助，三十年 
来印行不下三百余种。我们确信只有用人类创造的全部知识财富 
来丰富自己的头脑，才能够建成现代化的社会主义社会。这些书 
籍所蕴藏的思想财富和学术价值，为学人所熟知，毋需赘述。这些 
译本过去以单行本印行，难见系统，汇编为丛书，才能相得益彰，蔚 
为大观，既便于研读査考，又利于文化积累。为此，我们从 1兆1 年 
至 198 9 年先后分五辑印行了名著二百三十种。今后在积累单本 
著作的基础上将陆续以名著版印行。由于采用原纸型，译文未能 
重新校订，体例也不完全统一，凡是原来译本可用的序跋，都一仍 
其旧，个别序跋予以订正或删除。读书界完全懂得要用正确的分 
析态,度去研读这些著作，汲取其对我有用的精华，剔除其不合时 
宜的糟粕，这一点也无需我们多说。希望海内外读书界、著译界给 
我们批评、建议，帮助我们把这套丛书出好。 


商务印书馆编辑部 
1991年6月 
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赫西俄德是荷马之后古希腊最早的诗人，以长诗 <工作与时 
曰 >和 《 神谱>闻名于后世。众所周知，荷马只是古代以弹唱英雄史 
诗谋生的盲歌手的代 名词； <伊里亚特》和《奥德修纪》乃是依据民 
间流传的歌唱英雄业绩的许多短歌编写而成的。它们的真正作者 
是民众，是一个民族，是许多代人。赫西俄德则不同，他是一位真 
实的历史人物，而《工作与时日神谱》等也被认为是他的个人作 
品 o 


赫西俄德是古希腊的第一位个人作家。他生活和创作的年 
代，据希罗多德在《历史>第2卷53段估算，大约在公元前9世纪 
中叶。但是，12世纪拜占庭的诗人兼学者杨尼斯 • 泽泽斯在《生 
平>中引亚里士多德的说法，认为赫西俄德只比哲学家毕达哥拉斯 
早一代人，这样就不能早于公元前7世纪了。两家意见相去甚远。 
至于古代的其他史家和学者，提到赫西俄德的虽然还有很多，但都 
没有言及年代。近代以来学者们倾向于认为，赫西俄德生活和创 
作的时代在公元前 8 世纪上半叶。这和<工作与时日》中反映出来 
的社会面貌是相符的。赫西俄德出生于中希腊波俄提亚的一个农 
民家庭。据《工作与时日 >633行以下诗句可以知道，他的父亲原 
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是小亚细亚爱奥尼亚人移民地库麦 (Cyme) 城人，种田之外常常驾 
船出海从事海上贸易，后为“可怕的贫穷”所迫，迁居希腊大陆波俄 
提亚 (Boeotia) 的阿斯 克拉村 （Ascra)。 地近神话传说中的文艺女 
神缪斯悠游的赫利孔山，属塞斯比亚 (Thespiae) 城邦管辖。他在 
这里垦荒种地，放牧牲畜，农闲时节或许还像从前一样驾船出海做 
点生意，就这样靠勤劳和节俭逐渐积累了一定的财富，大槪成了一 
个小康之家，生了两个儿子，即赫西俄德和佩耳塞斯。<工作与时 
曰 > 37-39 行告诉我们，老人死后两兄弟分割遗产，佩耳塞斯靠贿 
赂塞斯比亚的巴西琉斯(王爷)“获得并拿走了较大的一份”。此后， 
佩耳塞斯由于游手好闲或奢侈享乐，终于变穷了，来向赫^?俄德 
乞求救济或企图再次挑起诉讼。 《工作 与时日 >这首长诗便是诗人 
在这一境况中受到刺激开始创作的，既为了训诫兄弟，也用以劝 
谕世人。至于赫西俄德本人，根据《工作与时日 >以及<神谱 K 我认 
定它是另一作者的作品 ） 22 行，可以相信，他在分割遗产之后一直 
过着一个农民和牧人的勤劳朴素的生活。他和父亲唯一不同的地 
方是他生活安定，一直守在家乡，“从未乘船到过宽广的海域”。① 
有关他生平的其它事迹，我们只知道一件事，即，他曾去过欧波亚 
(Euboea) 的卡尔克斯城 （Chalds) 参加安菲达玛斯的葬礼竞技会, 
在诗歌比赛中获奖，得到一只三脚鼎。他把它献给了赫利孔山上 
的缪斯女神，以感谢她们给他智慧，指引他走上诗歌创作的光荣道 
路。②关于这次比赛还有如下的一些细节被传留下来。（一）泽泽 
斯在 《生平 》 中记述 道:那 些主张赫西俄德和荷马同时代的人报导， 

①《工作与时日》650:行以下。 

(D 冏上 《 
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在欧波亚王安菲达玛斯逝世时，这两位诗人进行了比赛，赫西俄德 
取得了胜利。评判委员会主席、死者的兄弟潘尼得斯把奖品判给 
了赫西俄德，理由是，他教人以和平和勤劳，而荷马教人战争和 
\残杀。（二）公元2世纪的地理历史家波舍尼阿斯在<希腊游记>中 
他那个时候还可以看到赫西俄德在卡尔克斯赢得的那个三 
脚鼎陈列在赫利孔山上。（三）在2世纪后的作品《竞赛》中还录有 
鼎上 铭文: “赫西俄德把它献给赫利孔的缪斯，他在卡尔克斯唱圣 
歌嬴了神一般的荷马”。此外，普罗克洛斯在<荷马生平》中，格留 
斯 (Aulus Gellius) ②碎《阿提克之夜> 3.11 中也记有上述铭文。 

这些记述虽都出于名家，但郭只能作为野史传诵而已。因为，如果 
这是真事，赫西俄德是一定 | 会更觉自豪，大写特写的。事实上他在 
<工作与时日 >中既没 有说- 看见过荷马，也没有说到是和谁比赛 
的 。 ； 

关于赫西俄德之死 〆 ~平> 和 《竞赛 >记叙得比较详细，今概述 
于下。赫西俄德在卡尔克 | 斯比赛获胜之后去德尔斐，阿波罗神谕 
告知，他将死于尼米亚^丽的宙斯圣林里。他以为是指亚哥利斯 
(Argolis) 的尼米亚 (N^xnea), 于是避开这个地方去了罗克里斯 
( Locds ) 的俄诺埃 ( OenoO , 得到菲古斯两子安菲法尼斯切盖纽克 
托的款待。后来主人怀疑他勾引他们的妹妹，把他杀了抛入 海中。 
三日后尸体被海豚负到岸边，葬于俄诺埃(普鲁塔克说，葬于阿斯 


①《希腊游记》， ix .31，3 。i 

© 普罗克洛斯 ( Proclus 公元 412—485) 后期新柏拉图主义的主要代表。著有 
关于《工作与时日》的注释。不过▲荷马生平》也可能是二世纪同名文法家作品。格留 
斯（约公元 123— 165年)罗马作家，所著《阿提克之夜》是关于古代语言、文学、习俗、法 
律、哲学、自然科学等等的笔记。 



克拉），谁知这里也有一个尼米亚的宙斯庙。后被移葬俄霍米诺。 
诗人品达写过一个墓志铭，记述他的两次安葬。关于他的死，普鲁 
塔克的《七贤宴饮篇》19,波舍尼阿斯的《希腊游记 > ix .31.6(5)、 
38.3,苏伊达斯《词汇》的记述大同小异。修昔底德在<伯罗奔 尼撒/ 
战争史> 第3卷之96叙述到罗克里斯的尼米亚宙斯庙 时说： “给 
说，诗人赫西俄德就是在这里被当地人杀死的，前此已经有个神 
谕说，他命中注定要死在尼米亚。”这些记载也只可作为舞丽的传 
奇故事看待，尤其是《竞赛>和《生平>的记述 w 如果可被信以为真， 
赫西俄德在诗歌比赛获胜之后还未回到家_便洗在外地了，还怎 
么能写作《工作与时日》谈到那次比_呢 7 但是修昔底德是古代 
最严谨的史家，就他的记载内容而言我>们可以相信，早在公元前5 
世纪就确实有这样的传说了，并且为 di 时的人们所相信。 


现在通行的赫西俄德作品集包括兔^下的篇 目”工 作与时曰>、 
«鸟卜>、《天：^#、《喀戎的格言>、《大工作_、《伊得的长短短格》、《神 
谱>、《名媛录及欧荷欧》、《赫拉克勒斯之《刻宇刻斯的婚姻》、 
<大欧荷欧>、《爱基密俄斯>和 《 米兰浦底亚>等。这些作品分成两 
大组。一组以《工作与时日 >为中心，属教谕诗，包括生产技术的指 
导和伦理道德的训诫。另一组以<神谱 》 为中心，追溯诸神的世系 
和部落及名门望族的始袓。 

这些作品在古代曾长期归于赫西俄德名下。见于记载者，最 
早承认《工作与时日 > 是赫西俄德作品的 C 4 申谱》的作者除外）有哲 
学家爱菲斯的赫拉克利特(约公元前 540— 4 8 0年）、诗人品达(约 






公元前522—442年）、喜剧家阿里斯托芬（约公元前4妨一385 
年） 。①最 早认为《神谱 》 是赫西俄德作品的有科罗封的色诺芬尼 
(约公元前570—480年）、抒情诗人巴科里得斯 C 公元前约507— 
4烈年)和历史学家希罗多德(公元前 484—4 M 年) 。② 但是，到希 
腊化时期，亚历山大里亚的批评家们开始怀疑某些作品不是赫西 
俄德所作。如其中文法家拜占庭的阿里斯托芬在编订赫西俄德作 
品集时怀疑 《 喀戎的格言>、《赫拉克勒斯之盾》等不是他的作品。 
此后便长期存在两种不同的记载。二世纪的地理历史家波舍尼阿 
斯在 《 希腊游记》 ix ， 27,2怀疑《神谱》非赫西俄德 所作； 在同上书 
的 ix ,31,4-5 报导说，赫利孔山一带的波俄提亚人的传统看法 
是，除了《工作与时日 >以外，赫西俄德没写过其它 的诗； 他还拫导 
说，他在赫利孔山亲眼看到过刻有《工作与时日》的铅版古本，上面 
没有序曲部分 （1—10 行)。此外，普鲁塔克(公元约 4 6— U 0 年) 
认为《刻宇刻斯的婚姻》是伪托，雅典尼俄斯（公元170— 2 30)认 
为《刻宇刻斯的婚姻>是古典时期的作品，他还否认<天文》是赫西 
俄德所作。与此同时，肯定上列作品全部或部分属赫西俄德所作 
的，仍不乏其人。罗马著名学者老普林尼(公元 23-79 年)③肯定 
<大工作》和《天文>，普鲁塔克也肯定 《 天文>，雅典尼俄斯肯定<米 
兰浦底亚>是赫西俄德作品。而10世纪的苏伊达斯《词汇> 在“赫 

①依次见于第奥根尼 • 拉尔修，名哲言行录 》 ix . 1;品达，伊斯米亚颂歌集》 v . 
96 行; 阿里斯托芬，《娃> 1030行以下。 

⑧依次见塞克斯都.恩庇里柯，《反数学家 》 &. 193, i . 289;巴克科里得斯诗集 
V. 191行 以下; 希罗多德, 《 历史》 ii .53。 

③肯定《大工作》的，见普林尼《自然史》 xv . 1, xxi . 17。又见普罗克洛斯付 
«工作与时日》126行的注释。又见一佚名注释者对亚里士多德 《 尼各马可伦理学> v. 
8的注 Q 


西俄德”条下列出了几乎所有上述篇名，即认为所有这些作品都是 
他一个人的作品。近代西方学者对此大都采取双重态度。即，既 
怀疑某些作品系伪托之作，又依旧把它们列在赫西俄德名下，或汇 
编成集。 

但是事实上，如果我们不怀疑这些作品本身，那么它们的主要 
内容，尤其是其中的一些自传性的话语完全可以 证明: 上述作品既 
非出于一人之手，亦非写成于一个时期。<工作与时日》无疑是赫 
西俄德所作，写成的时间也最早。 《神谱 >是另一诗人的作品，写成 
时间晚于 <工作与时日上述两诗是其它诸诗的中心和源泉。 
( 名嫒录及欧荷欧>显然是《神谱》主题的扩大和发展，写成时间又 
比《神谱>晚些，但所晚 不多； 而《赫拉克勒斯之盾》又是《名媛录及 
欧荷欧》主题的发展，当更晚出，近代学者认为可被定在前7世纪 
后半，但说不出足够的证据。至于其它残篇，或早或晚，作者是谁， 
无从定论。但有几点意见是可以确定下来 的：即 ，所有作者都是波 
俄提亚人，他们生活和创作的年代都在赫西俄德之后，但又相去不 
远;作品相互间存在着某种联系性。因为他们的诗在语言风格、创 
作方法上有着许多共同的特点。近代西方出版的一些古典辞书称 
他们为波俄提亚诗派或罗克里斯诗派是有道理的。 

这些作品只有三种完整地保存至今，其余的都只剩下断简残 
篇，这三种完整的作品是 <工作与时日 I «神谱>、 《赫 拉克勒斯之 
盾赫拉克勒斯之盾》被认为是荷马史诗《伊利亚特> 中关于阿克 
琉斯之盾描述的蹩脚的模仿，没有什么价值。前两者则以各自不同 


«神谱 >21— 25行 




的价值历来受到重视。下面分别对它们作一简要介绍。 


<工作与时日》包括 5 个 部分: （ a) 序曲，包括原诗 1—10 行，是 
献给缪斯，赞颂宙斯万能的。 （ b) 包栝 11 一 382 行，这部分总的劝 
导人们要勤奋工作。一开始用了两个不和女神的比喩。两个“不 
和”分别代表能激人奋发的“竞争”和无益的“争斗”。然后用潘多 
拉的神话说明人世怎么会有恶，怎么需要工作的，进而描述人类生 
活的五个时代，探究恶逐渐增加的原因，强调人世生活现状的艰辛 
和斗争的不可避免。其次，诗人讲了一个鹰和夜莺的寓言，谴责暴 
力和不公，进而对比公正带给一个国家的幸福和暴力所遭到的上 
天惩罚。作为这个部分的结论是一系列的格言，总的劝人公正、 
勤劳和谨慎 u 劝谕着重在道德方面，是全诗的要旨所在。 （ c) 包括 
原诗 383— 694 行，这部分告诉人们，要避免匮乏和窘困的境况，只 
有在农业生产和海上贸易中勤奋劳动而又谨慎小心才能遭到。这 
部分着重在生产知识的指导。围绕农业生产，家畜饲养，海上航 
行，生动地反映了早期希腊的农村经济生活，有声有色地描绘了一 
年四季的气候和自然景色的变换，记录了当时达到的关于气象、天 
文、动楦物生长和活动规律等方面自然科学的经验知识。这部分 
文字华美而又清新。（句包括 695—764 行，充满各种各样的格言， 
大都是关于家庭内的日常生活活动，初看上去彼此很少甚至完全 
没有什么关联。但归纳一下，不外教人注意不要有亵渎神灵的行 
为，对人要注意 谨慎； 是 (b) 部分中劝导谨慎主题的继续发挥。 (e) 
7的一％ 8 行，教人法意每个月里的一砦日子，法意这些日子对 f 
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农业生产和其它活动吉利还是不吉利^是当地农民关于吉日凶日 
的宗教观念甚至迷信信条的汇集，是 （ dj 部分不可渎神思想的发 
挥。 

长诗取名《工作与时日 >根据的是00和 ( e ) 部分的内容，但是 
全诗的主旨在 ( b ) 部分，即公正与勤劳的美德。 （ c ) 部分是 ( b ) 勤劳 
生产主题的具体化和发挥。至于 Cd) 和 (e) 部分，似乎与主题无关， 
是五花八门格言的堆砌，且是杂乱无章的堆砌。也是因为这个缘 
故，批评家们常常指出长诗主题分散或无中心主题的缺点。细读 
这首诗，我们不得不承认文章的布局，文字的组织都不够严密，尤 
其是教谕格言，看上去好像是随感随记的，甚至连简单的整理分类 
工作都没做过。但这只是一个方面。如果我们从全诗整体上看， 
也不得不承认还是有一个统一的主题的，这个主题就是人类如何 
可以生活得幸福或快乐。幸福或快乐是古希腊人追求的人生理 
想。历代伦理思想家都把它作为自己研究的最髙课题，提出过 
各种不同的答案。虽然一般认为这首诗的主题包括道德训诫和生 
产技术指导两个方面，但细读起来仍不难看出其间的统一性。即 
统一在道德教训一个方面。罗马哲学家卢克莱修是伊璧鸠鲁快乐 
论的信徒。他曾指出，一个人要能过上体面的幸福生活 ，一 定的生 
活资料或财富是不可或缺的。而生活资料取得的唯一正当途径在 
赫西俄德看来就是勤于劳作。公元前 8 世纪初希腊进入阶级社 
会，阶级矛盾，人际关系开始复杂化，人们在社会灾难面前罔知所 
措。要取得幸福，还必须学会处理好各种人事，还有那代表威严的 
自然力和尚不可捉摸的社会力的神灵，更是不可轻慢的。这就是 
为什么诗人为了给人们指出幸福之路时要不厌其烦地缕述这么多 




方面的格言的缘故。 


四 

长诗在艺术形式上尽管远不是完美的，但由于它是文明之初 
的第一个个人作品，因此我们不能低估它在西方文学、历史上应有 
的地位。如果说荷马史诗是浪漫主义的，那末《工作与时日 >则是 
西方历史上第一部现实主义的作品。诗人叙述的事情是现实的， 
要解决的矛盾是现实的，说的道理是现实的，格言也是那个时代人 
民生活经验的总结 u 因此在浪漫主义和史诗创作已趋衰落的当 
时，<工作与时日>一定处处给人以清新感。因此人们才称它是“一 
支光荣的歌”，把它的作者和荷马相提并论。其次，<工作与时日> 
虽然便用的是史诗风格的语言，但它已突破了史诗的局限，已经是 
一种新的文学体裁——训谕诗。有叙述有教导，以教导为主。教 
导中广泛使用各种祈使语式，叙述中有的像抒情诗、田园诗，有的 
就是一篇寓言。因此可以说，诗中包含着后来几世纪文学的各种 
胚芽。 

由于长诗是前8世纪唯一的文学作品，又是以现实生活为题 
材的，其社会历史资料价值也可想而知。根据长诗的反映，公元前 
8世纪初的希腊社会粗看起来似乎仍如荷马时代一样，但事实上 
已经有了不少新的特点，甚至质的不同。虽然一如荷马时代的希 
腊，居民主要还是从事农业生产,畜牧业居次，手工业，包括冶铁、 
制造农具等仍然是农民的副业，但和荷马时代不同，商业有了明 
显的发展。不仅较为先进的小亚细亚地区居民常有出海经商的， 
连地处内陆的波俄提亚的农民也拥有自己可供出海的船只了。至 
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于当时是否出现了专做买卖的商人阶层，从诗中不得而知。贸易 
双方看来还是物物交换，还没有出现货币。 

商业的发展给8世纪的希腊带来了一系列的社会后果。 

这个时候居民的财富、地位分化加快了。自由民很容易穷的变 
富，富的变穷了。穷了的成为乞丐、雇工、奴隶。奴隶的数量增加 
了，如赫西俄德这样的小康农家也往往不止一个 奴隶; 他们已由主 
要从事家务劳动和辅助性劳动的家长制奴隶变为主要从事生产劳 
动的奴隶;他们耕地、播种、收割、打扫谷仓、造打谷场等等。女奴 
也幵始用于田间劳动。作为阶级统治工具的国家已经产生，但国 
家机器还处于不发达状态。统治者是荷马时代称为巴西琉斯的 
大大小小的贵族杈势人物。从 <工作与 时日》 中反映出来的情况 
看，和平时期巴西琉斯的职能在于司法审判，他们裁决各种民事案 
件，主要是买卖纠纷和遗产争执，法庭就设在市场 J ：， 根据的是习 
惯法。如所周知，习惯法有很大的任意性。巴西琉斯收受贿赂偏 
袒一方。平民希望审判公正，但还不知道要求制定成文法。 

此外，希腊各地区之间经济联系的加强促进了文化的交流，波 
俄提亚的诗人参加了欧波亚的卡尔克斯城国王的葬礼竞技会并获 
得了奖品。公元前776年第一届全希腊性的奧林匹亚竞技会举行 
了。经济文化联系的加强又促进了全希腊民族意识和各种地域性 
政治同盟的形成。赫西俄德居住的阿斯克拉受制于塞斯比亚城的 
巴西琉斯可以视为这一政治过程中的一个小小插曲。 

«工作与时日 >反映出来的希腊社会的这些特点，明白无误地 
告诉 人们: 公元前8世纪的希腊已经进入文明时期1 





五 


《神谱>包括三个 部分: （ a ) 序曲，原诗1 一 U 5 行，述说缪斯的 
诞生，缪斯九神的名字，她们的性情品格特点，她们给两位诗人 
——赫西俄德和《神谱》作者的引导。104—115行作者祈求缪斯 
述说诸神的诞生，转入正题。 （ b ) 116—1020 行是全诗的主体部 
分。“从头开始”述说宇宙诸神和奥林波斯诸神的诞生，即他们之 
间的亲缘世系，描绘他们的形相性情等等。“最先产生的确实是卡 
俄斯(混沌），其次便产生 该亚" 一-宽胸 p 大地，……”大地母亲的 
后裔以天神乌兰诺斯系为主系，最为繁一传至克洛诺斯，二传 
至宙斯 u 宙斯打败了提坦和提丰，确立和保住了对全宇宙的统治 
权，给诸神分配职司。此后便是宙斯的子女雅典娜、阿波罗等的出 
世，女神和凡间男子生了半人半神的英雄们。旁系有塔耳塔罗斯 
(地渊或地狱)系诸恶物和蓬托斯（大海）系的神 与怪。 （ c ) 尾声，原 
诗 1021— 1022行。话题转向另一方面，预示另一诗篇的创作，另一 
批半人半神的英雄的产生。他们是一群凡间淑女和男神相爱所生 
的子女，是一些部落或氏族的祖先。 

六 

公元前8—7世纪希腊社会已进入文明时期，作为氏族社会精 
神产物的神话至此已基本定型。希腊神话最最丰富的。但由于希 
腊肚界居民在古代曾发生过多次 的异移 4神突;交汇、溶合，除各部 
落氏族自己创造的神话而外，又继承了克里特、迈锡尼的遗产，并 
在和先进的东方接触中改造吸收了埃及和西亚的神话。因此希腊 
神话这时呈现纷繁复杂的现象。往往不同的神具有相同的职能和 
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相同的故事，同一个神在不同的地区又会有不同的职能和不同的 
故事，如此等等。《神谱>以奥林波斯神系为归宿，把诸神纳入了一 
个单一的世系。这样就完成了希腊神话的统一。 

《神谱 》 对古代希腊人的宗教生活有直接的影响。公元前 8-7 
世纪，希腊流行三种宗教，即奥林彼斯崇拜、俄尔甫斯教派和厄琉 
息斯秘仪。后两者以德墨特尔和狄俄尼索斯为主要崇拜对象，奥 
林波斯教的崇拜对象则主要是宙斯、阿波罗和雅典娜。<神谱>不 
但继承荷马史诗传统，树立宙斯对天上和人间的统治地位,而且还 
把宇宙诸神和外来的神都降到他的臣仆的地位，同时把人间的贵 
族巴西琉斯和宙斯拉上关系，把他们说成是宙斯的学生，歌颂他 
们的公正和智慧。这符合初期阶级社会贵族人物的口味，在他们 
的提倡下，对奥林波斯诸神的崇拜成了占统治地位的宗教。 

« 神谱》 对希腊自然哲学的产生和发展也有直接的影响。疼一 
影响甚至比对宗教的影响更为深远。古希腊自然哲学一开始便以 
寻求世界的本原为其主课题，这和《神谱》中追述诸神的起源有着 
明显的联系。本世纪初著名的希腊哲学史家康福德就不相信泰勒 
斯的水为万物之本原的思想是突然地从天上掉下来的或从地下迸 
出来的。现代西方学者从第尔斯到格思里都从赫西俄德(作为《神 
谱> 的作者）的思想中看到一种“离开神话向理性思想发展的倾 
向”，因而把赫西俄德作为伊奧尼亚自然哲学家的先驱之一。① 

张竹明 

1990.6.16 于南京大学历史系 


①见汪子嵩等《希腊哲学史 h 人民出版社，1938,第1卷第72页。 
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工作与时日 

皮埃里亚①善唱赞歌的缪斯神女，请你们来这里，向你们的父 
神宙斯倾吐心曲，向你们的父神歌颂。所有死的凡人能不能出名， 

能不能得到荣誉，全依伟大宙斯的意愿。因为，他既能轻易地使人 5 
成为强有力者，也能轻易地压抑强有力者。他能轻易地压低髙傲 
者抬髙微贱者，也能轻易地变曲为直，打倒高傲者。——这就是那 
位住在髙山，从高处发出雷电的宙斯。宙斯啊，请你往下界看看，侧 
耳听听，了解真情，伸张正义，使判断公正。还有你，佩耳塞斯 ® 1 G 
啊，我将对你述说真实的事情。 

大地上不是只有一种不和之神，而是有两种。一种不和，只要 
人能理解她，就会对她大唱赞辞。而另一种不和则应受到谴责。这 
是因为她们的性情大相径庭。一种天性残忍，挑起罪恶的战争和 
争斗;只是因为永生天神的意愿，人类不得已而崇拜这种粗厉的不 15 
和女神，实际上没有人真的喜欢她。另一不和女神是夜神的长女， 

居住天庭髙高在上的克洛诺斯之子把她安置于大地之根，她对人 
类要好得多。她刺激怠惰者劳作， 因为一个 人看到别人因勤劳而 2G 
致富，因勤于耕耘、栽种而把家事安排得顺顺当当时，他会因羨慕 
而变得热爱工作。邻居间相互攀比，争先 富裕。 这种不和女神有 

①在奥忭波斯山笼，是缪斯的出生地。见《神谱>54行， 

( D 诗人赫西俄德的兄弟， 



工作与时日 


益于人类。陶工与陶工竞争，工匠和工匠 竞争； 乞丐忌妒乞丐；歌 
25 手忌妒歌手。 

27 噢，佩耳塞斯!请你记住这 些事： 不要让那个乐于传害的不和 

女神把你的心从工作中移开，去注意和倾听法庭上的争讼。一个人 
30 如果还没有把一年的粮食、大地出产的物品、德墨特尔的谷物及时 
收贮家中，他是没有什么心思上法庭去拌嘴和争讼的。当获得丰足 
的食物时，你可以挑起诉讼以取得别人的东西。但是，你不会再有 
35机会这样干了。让我们用来自宙斯的、也是最完美的公正审判来解 
决我们之间的这个争端吧!须知，我们已经分割了遗产，并且你已 
获得并拿走了较大的一份，这极大地抬髙了乐意审理此类案件热 
40衷于受贿的王爷们的声誉。这些傻瓜！他们不知道一半比全部多 
多少，也不知道以草芙蓉和常春花①为生有什么幸福。 

诸神不让人类知道生活的方法，否则，你工作一天或许就能轻 
45易地获得足够的贮备，以至一整年都不需要再为生活而劳 作了； 或 
^许立刻就可以把船舵卸下置于烟上②，牛和壮骡翻耕过的田亩又 
会变成荒地。但是，愤怒的宙斯不让人类知道谋生之法，因为狡猾 
的普罗米修斯欺骗了他。因此，宙斯为人类设计了悲哀。他藏起 
50 了火种。但是，伊阿佩托斯③的优秀儿子又替人类从英明的宙斯 
那里用一根空茴香杆偷得了火种，而这位雷电之神竟未察觉。聚 
云神宙斯后来愤怒地对他说 •_ 

“伊阿佩托斯之子，你这狡猾不过的家伙，你以瞒过我盗走了 

① 草芙蓉和常春 花:就 如“面包和乳酪” 一样是穷人的食物^——英译者 

⑧指 无航海 活动。 

③希腊神话中提坦神之一，乌兰诺斯(天神)和该亚（地神)之子，普罗米修斯、阿 
特拉斯之父。 




_ 工作与时日 3 

火种而高兴，却不知等着你和人类的将是一场大灾难 u 我将给人 55 
类一件他们都为之兴髙采烈而又导致厄运降临的不幸礼品，作为 
获得火种的代价。” 

人类和诸神之父宙斯说过这话，哈哈大笑。他吩咐著名的赫60 
淮斯托斯①赶快把土与水掺和起来，在里面加进人类的语言和力 
气，创造了一位温柔可爱的少女，模样象永生女神。他吩咐雅典娜 
教她做针线活和编织各种不同的织物，吩咐金色的阿佛洛狄特在65 
她头 t 倾洒优雅的风韵以及恼人的欲望和倦人的操心，吩咐神使、 
阿尔古斯©、斩杀者赫尔墨斯给她一颗不知羞耻的心和欺诈的天 

J/I 

性。 

宙斯作了上述吩咐，神们听从了克洛诺斯之子、众神之王的安 
排。著名的跛足之神③立刻依照克洛诺斯之子的意图，用泥土创70 
造了一个靦舰少女的模样，明眸女神雅典娜给她穿衣服、束腰带， 
美惠三女神和尊贵的劝说女神给她戴上金项链，发髻华美的时序 
三女神往她头上戴上春天的鲜花。〔帕拉斯 • 雅典娜为她作了各75 
种服式的周身打扮。〕④按照雷神宙斯的要求，阿尔古斯、斩杀者神 
使赫尔墨斯把谎言、能说会道以及一颗狡黠的心灵放在她的胸膛 
里，众神的传令官也给了她成篇的语言。宙斯称这位少女为“潘多 8 o 
拉”，⑤意 思是： 奧林波斯山上的所有神都送了她一件礼物——以 


①希腊神话中的火神和冶炼业的保护神。 

® 希腊神话中的百眼怪物，一译阿耳戈斯。 

® 指赫淮斯托斯，因曾得罪宙斯被从天上扔下而致瘸。 

④ 基本内容与72行有重复，系根据不同抄本以下用括号处，皆表示来 ft 不同 
抄本异文。不另注。 

⑤ 意为“一切馈贈”。 
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ii : 作与时白 


五谷为生的人类之祸害。 

85 诸神之父既已布置好这个绝对无法逃避的陷阱，便派荣耀的 

阿尔古斯、斩杀者诸神的快速信使把它作为一份礼物送到厄庇米 
修斯①那里。厄庇米修斯没有考虑普罗米修斯嘱咐他的话一一普 
罗米修斯曾吩咐他永远不要接受奥林波斯的宙斯送给他的任何礼 
物;送来了也要退回去，以免可能成为人类的灾祸^—他接受了这 
份礼物，后来受到祸害时，他才领会了那些话的含义。 

90 须知在此之前，人类各部落原本生活在没有罪恶、没有劳累、 

没有疾病的大地上，命运三女神②给人类带来了这些灾难。^须知 
在不幸中人老得很快。〕这妇人用手掲去了瓶上的大盖子，让诸神 
賜予的礼物都飞散出来，为人类制造许多悲苦和不幸。唯有希望 

95 仍逗留在瓶颈之7的牢不可破的瓶腹之中，未能飞出来。象手持 
埃癸斯 ® 招云的宙斯所设计的那样，在希望飞出瓶口之前，这妇 
100 人便盖上了瓶搴。但是，其它一万种不幸已漫游人间。不幸遍布 
大地，覆盖海洋。疾病夜以继日地流行，悄无声息地把灾害带给人 
类，因为英明的宙斯已剥夺了他们的声音。因此，没有任何可躲避 
105宙斯意志的办法。 

如果你愿意,我将简要而又动听地为你再说一个软事，请你记 
在心上:诸神和人类有同一个起源。 

110 首先，奥林波斯山上不朽的诸神创造了一个黄金种族的人类。 

这些凡人生活在克洛诺斯时代，那时他是天上的国王。人们象神 


①普罗米修斯之弟。 

( D 亦即惩罚三女神*见 《 神谱》217行注。 

⑤即神盾，赫淮 斯托所为宙斯制造的，宙斯摇动它就会电闪雷鸣 
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灵那样生活着，没有内心的悲伤，没有劳累和忧愁。他们不会可怜 
地衰老，手脚永远一样有劲;除了远离所有的不幸，他们还享受筵 115 
宴的快乐。他们的死亡就象熟睡一样安详，他们拥有一切美好的 
东西《肥沃的土地自动慷慨地出产吃不完的果实。他们和平轻松 
地生活在富有的土地上。羊群随处可见，幸福的神灵眷爱着他们。 

自从这个种族被大地埋葬之后，他们被称为大地上的神灵。他 
们无害、善良，是凡人的守护者。他们身披云雾漫游于大地各处， 
注视着人类的公正和邪恶的行为。他们是财富的賜予者，因为他 
们也获得了这种国王的权利。此后，奥林波斯诸神创造了第二代 
种族，一个远远不如第一代种族优秀的白银种族，在肉体和心灵两 
方面都一点不象黄金种族。这个种族的孩子在其善良的母亲身旁 
一百年长大，语言贫乏，在家里孩子气十足地玩耍。但是，当他长 
大成人、渐渐步入风华正茂的青春期时，他的成人经历非常短暂， 

并且由于愚昧无知而使悲伤始终与之相伴。他们不能避免犯罪和 
彼此伤害，又不愿意崇拜神灵和给幸福神灵的祭坛献上祭品。一135 
这是无论居住在哪儿的凡人都应该做的。于是，克洛诺斯之子宙 
斯气愤地拋弃了他们，因为他们不敬居住在奧林波斯的幸福神灵。 

但是，当这个种族也被埋进泥土时，他们被人类称作地下的快140 
乐神灵。尽管他们品位低一级，但仍然得到人类的崇敬。诸神之 
父宙斯又创造了第三代人类——青铜种族，产生于墨利亚神女①，14 5 
他们可怕而且强悍，一点不象白银时代的人类。他们喜爱阿瑞斯 
制造哀伤的工作和暴力行为，不食五谷，心如铁石，令人望而生畏。 
他们力气很大，从壮实的躯体、结实的双肩长出的双臂不可征服。 

①见 《 神谱》187行，563行, 
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150他们的盔甲兵器由青铜打造，房屋是青铜的，所用工具也是青铜 
的。那时还没有黑铁。他们用自己的手毁灭了自己，去了冷酷的 
哈得斯的潮湿的王国，没有留下姓名。荩管他们强大可怕，但为黑 
155死病所征服，离开了阳光普照的大地。 

在这个种族也被埋进大地后，克洛诺斯之子宙斯又在富有果 
实的大地上创造了第四代种族，一个被称作半神的神一般的比较 
160髙贵公正的英雄种族，是广阔无涯的大地上我们前一代的一个种 
族。不幸的战争和可怕的厮杀，使他们中的一部分人丧生。有些 
人是为了俄狄浦斯的儿子战死在七座城门的忒拜-卡德摩斯的土 
165地上；有些人为了美貌的海伦渡过广阔的大海去特洛伊作战，结 
果生还无几。伹是，诸神之父、克洛诺斯之子宙斯让另一部分人活 
170下来，为他们安置了远离人类的住所，在大地之边。他们无忧无虑 
173地生活在涡流深急的大洋岸边的幸福岛上，出产谷物的土地一年 
169 三次为幸福的英雄们长出新鲜、香甜的果实。远离不朽的众神，克 
16 ^洛诺斯王统治着他们。因为人类和众神之父释放了克洛诺斯。这 
W 9 b 些结局一样光荣和受崇敬。 

169c 目光遥远的宙斯又创造了第五代人类，让他们生括在广阔的 

大 地上。 

174 我但愿不是生活在属于第五代种族的人类中间，但愿或者在 

175 这之前已经死去，或者在这之后才降生。因为现在的确是一个黑 
铁种 族:人 们白天没完没了地劳累烦恼，夜晚不断地死去。诸神加 
给了他们严重的麻烦。尽管如此，还有善与恶搅和在一起。如果 
180初生嬰儿鬓发花白①，宙斯也将毁灭这一种族的人类。父亲和子 

①指堕落到极点。 
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女、子女和父亲关系不能融洽，主客之间不能相待以礼，朋友之间、 
兄弟之间也将不能如以前那样亲密友善。子女不尊敬瞬即年迈的 185 
父母，且常常恶语伤之，这些罪恶遍身的人根本不知道畏惧神灵。 

这些人不报答年迈父母的养育之恩，他信奉力量就是正义；有了 
它，这个人可以据有那个人的城市。他们不爱信守誓言者、主持正 
义者和行善者，而是赞美和崇拜作恶者以及他的蛮橫行为。在他 
们看来，力量就是正义，虔诚不是美德。恶人用恶语中伤和谎言欺 
骗高尚者。忌妒、粗鲁和乐于作恶，加上一副令人讨厌的面孔 ，将一 195 
直跟随着所有罪恶的人们。羞耻和敬畏两女神以白色长袍裹着绰 
约多姿的体形，将离开道路宽广的大地去奥林波斯山，抛弃人类加 
入永生神灵的行列。人类将陷入深重的悲哀之中，面对罪恶而无 
处 求助。 200 

现在，我要给心里明白的老爷们讲一个故事。一只鹞鹰用利 
爪生擒了一只脖颈密布斑点的夜莺，高髙飞翔到云层之中，夜莺因 
鹰爪的刺戮而痛苦地呻吟着。这时，鹞鹰轻蔑地对她 说道： “不幸205 
的 人啊！ 你干嘛呻 吟呢？ 喏，现在你落入了比你强得多的人之手， 
你得去我带你去的任何地方，尽管你是一个歌手。我只要高兴，可 
以你为餐，也可放你远走髙飞。与强者抗争是傻瓜，因为他不能获 
胜，凌辱之外还要遭受痛苦。”长翅膀的、飞速快的鹰说了如上这番 
话。 

佩耳塞斯，你要倾听正义，不要希求暴力，因为暴力无益于贫 
穷者，甚至家财万贯的富人也不容易承受暴力 ，一 且碰上厄运，就215 
永远翻不了身。反之，追求正义是明智之举，因为正义最终要战胜 
强暴。然而，愚人只有在受到痛苦时才能领会这个道理，因为霍尔 




220 卡斯①紧随错误的审判。贪图贿赂、用欺骗的审判裁决案件的人， 
无论在哪儿强拉正义女神，都能听到争吵声《正义女神身披云雾 
跟到城市和人多的地方哭泣，给人们带来灾祸，甚至给那些把她赶 
到对她说假话的地方的人们带来灾祸。 

225 相反，人们如果对任何外来人和本城邦人都予以公正审判，丝 

毫不背离正义，他们的城市就繁荣，人民就富庶，他们的城邦就会 
呈现出一派爱护 儿童、 安居乐业的和平景象。无所不见的宙斯也 
230从不唆使对他们发动残酷的战争。饥荒从不侵袭审判公正的人， 
厄运也是如此。他们快乐地做自己想干的活计，土地为他们出产 
丰足的食物。山上橡树的枝头长出换实，蜜蜂盘旋采蜜于橡树之 
235中；绵羊身上长出厚厚的 绒毛； 妇女生养很多外貌酷似父母的婴 
儿。他们源源不断地拥有许多好东西，他们不需要驾船出海，因为 
丰产的土地为他们出产果实。 

但是，无论谁强暴行凶，克洛诺斯之子、千里眼宙斯都将予以 
240惩罚。往往有甚至因一个坏人作恶和犯罪而使整个城市遭受惩罚 
的，克洛诺斯之子把巨大的苦恼——饥荒和瘟疫一同带给他们。因 
245此，他们渐渐灭绝，妻子不生育孩子，房屋被奥林波斯山上的宙斯 
毁坏而变少。宙斯接着又消灭他们的庞大军队，毁_们的城墙， 
沉没他们海上的船舰。 

啊，王爷们!请你们也要好好考虑这个惩罚。永生神灵就在人 
250类中间，且时刻注意那些不考虑诸神的愤怒而以欺骗的判决压迫 
别人的人们。须知，宽广的大地上宙斯有三^个神灵。这些凡人 
2^的守护神，他们身披云 雾缉醉 萑整个大地上，监裸着人间的审判和 

" o> 
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邪恶行为。其中有正义女神——宙斯的女儿，她和奥林波斯诸神 
—起受到人们的敬畏。无论什么时候，只要有谁用狡诈的辱骂伤 
害她，她即坐到克洛诺斯之子、其父宙斯的身旁，数说这些人的邪 
恶灵魂，直至人们为其王爷存心不善、歪曲正义作出了愚蠢错误 26Q 
的判决而遭到报应为止。啊，你们，王爷们，要注意这些事而你 
们，爱受贿赂的王爷们，要从心底里完全抛弃错误审判的思想，要 
使你的裁决公正。 

害人者害己，被设计出的不幸，最受伤害的是设计者本人。 265 

宙斯的眼睛能看见一切、明瞭一切，也看见下述这些事情。如 
果他愿意这样，他不会看不出我们城市所拥有的是哪一种正义。因270 
此，现在我本人和我的儿子在人们中间或许都算不上是正义 
者——既然做正义者是恶如果不正义者拥有较多的正义的 
话。但是，我认为无所不知的宙斯最终必定会纠正这种现状。 

但暴，佩尔塞斯啊，你要记住这些事 :倾听 正义，完全忘记暴275 
力。因为克洛诺斯之子已将此法则交给了人类。由于鱼、兽和有 
翅膀的鸟类之间没有正义，因此他们互相吞食。但是，宙斯已把正 
义这个最好的礼品送给了人类。因为任何人只要知道正义并且讲 280 
正义，无所不见的宙斯会给他幸福。但是，任何人如果考虑在作证 
时说假话、设伪誓伤害正义，或犯下不可饶恕的罪行，他这一代人 
此后会渐趋微贱。如果他设誓说真话，他这一代人此后便兴旺昌 285 
盛。 

但是，我将乐于对你——愚蠢的佩耳塞斯说一些大道理。邪 
恶很容易为人类所沾染，并且是大量地沾染，通向它的道路既平坦 
又不远。然而，永生神灵在善德和我们之间放置了汗水，通向它的 2 W 
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道路既遥远 又陡哨 ，出发处路面且崎呕不平;可是一旦到达其最髙 
处，那以后的路就容易走过，尽管还会遇到困难。 

亲自思考一切事情，并且看到以后以及最终什么较善的那个 
295 人是至善的人，能听取有益忠告的人也是善者。相反，既不动脑$ 
考，又不记住别人忠告的人是一个无用之徒。出身高贵的佩耳 i 
斯啊,要时刻记住我的忠告，无论如何你得努力工作。这样，饥饿 
300或许厌恶你，头冠漂亮、令人崇敬的地母神或许会喜爱你，用粮食 
填满你的谷仓，因为饥饿总是懒汉的亲密伴侣。活着而无所事事 
的人，神和人都会痛之恨之，因为其禀性有如无刺的雄蜂，只吃不 
305做，白白浪费工蜂的劳动。愿你注意妥当地安排农事，让你的谷仓 
及时填满粮食。人类只有通过劳动才能增加羊群和财富，而且也 
309只有从事劳动才能倍受永生神灵的眷爱。劳动不是耻辱，耻辱是 
311 懒惰。但是，如果你劳动致富了，懒惰者立刻就会忌羡你，因为善 
德和声誉与财富为伍。如果你把不正的心灵从别人的财富上移到 
315你的工作上，留心从事如我嘱咐你的生计，不论你的运气如何，劳 
动对你都是上策。恶的羞耻心是穷人的伴侣。羞耻既能极大地伤 
害人，又能大大地助人兴盛。羞耻跟随贫穷，自信伴着富裕。 

320 财富不可以暴力捶取，神賜的财富尤佳。一个人如果以暴力 

夺取巨大的财富，或借狡猾的辞令进行骗取，正如良心为贪婪所蒙 
骗、羞耻为无耻所抛弃时常常可以看到的那样 情形: 神灵贬斥他, 
325让他的房屋枯朽，财富在他手里瞬即消失。伤害恳求者、冷待客 
人、爬上兄弟的床笫与其妻乱伦、忍心虐待孤儿、斥骂伤害年老少 
欢的父亲，神灵同样会贬斥他这些恶行，宙斯肯定会对此大发雷 
霆，最终会对他施以严厉的惩罚。但是，如果你彻底地阻止愚昧的 
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灵魂去干这些事，尽你所能而纯真洁净地祭奠永生神灵，焚烧上等 335 
的肉类供品，平时无论夜晚还是神圣的白昼，奠酒和焚香来向他们 
赎罪，他们就对你大发慈悲，你因而可以买得别人的财产，而不是 
别人买去你的东西。 340 

邀请你的朋友来进餐，但不要理踩你的敌人。特别要邀请住 
在你附近的人，因为如果你在这里发生了什么不幸，邻居们拔腿就 
跑来了，而亲戚们往往还得准备一下才能动身。坏邻居是一大灾345 
祸，就象好邻居是一大福祉一样。有一个好邻居就如拥有一件财 
宝。如果你的邻居好，连一头牛也不会死亡。邻居对你有多好，你 
应该对他也有 多好; 或者，如果可能的话，应该对他更好些。这样， 350 
如果你以后需要帮助，你就一定能从他那里得到。 

不要拿不义之财，因为不义之财等于惩罚。人家爱你，你也要 
爱他;人家来看望你，你也要去看 望他; 人家赠送你东西，你也要送 
他东西。人们都会对慷慨者大方，但不会有谁如此对待吝啬者。给355 
予是善，夺取是恶，它会带来灭亡。一个心甘情愿施舍的人，即使 
拿出的是一件宝贵的东西，他也会因此欢喜、心里髙兴。但是，无 
论谁如果堕入无耻，只想要别人的东西，即使其物甚微，心灵也会360 
变得冷酷无情。无论谁只要在已有的基础上进行积累，就能避过目361 
光明亮的饥饿，因为只要一点一点地增加，且不断如此，不久你会363 
积少成多。放在家里的东西不会烦扰你。贮蓄放在家里比较好，362 
因为东西在外不保险。使用自己的东西是乐事，需要什么而自己365 
又没有，心里痛苦，我要你注意这一点。在桶刚打开或接近用完 
时，你要往桶里添加，但中途要节省，用完了再节省是不幸的。 

答应给朋友的报酬要算数，甚至和亲兄弟也要找人作证，因为 370 
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信任和猜疑同样有害于人。 

你千万不要上当，让淫荡的妇女用甜言蜜语蒙骗了你，她们目 
375光盯着你的粮仓。信任女人就是信赖骟子。 

应该只生一个儿子来供养父亲一家，因为只有这样，家中的财 
富才能增加。如果生养两个儿子，你就不能早死。不过子女多的 
380人家，宙斯也易于多给他们财富。人多多干活,财富增长快。 

如果你心里想要 财富； 你就如此去做，并且劳动，劳动，苒 
劳动。 

普勒阿得斯 ® —一阿特拉斯©的七个女儿在天空出现时 ® ，你 
要开始 收割; 她们即将消失时④，你要开始耕种。她们休息的时间 
385是四十个日日夜夜。当她们在下一年再次露面时，你首要的是磨 
砺你的镰刀。平原遵循这个节气规律，海洋附近的居民、远离咆哮 
的海洋、土地肥沃的山谷居民也遵循这个规律。你如果愿意及时 
390收获地母神賜予的一切果实，就必须出力耕耘、播种和收获，因为 
各种作物都只能在一定的季节里生长。否则，你日后一旦匮乏，就 
395 不得不乞求于别人的家门，而结果往往是徒费口舌，正如你才来找 
过我一样。愚蠢的佩耳塞斯啊，我不会再给你什么了，你要劳动, 
去做诸神为人类规定的那些活儿，免得有一天你领着悲苦悽惶的 
400妻子儿女在邻居中乞讨，而他们谁也不关心你。你或许能得到二、 
三次施舍，但如果你再继续打扰他们，就会再也得不到什么了，你 
再说多少话都徒劳无益，你说得再可怜也没有人去理会你。是的, 

①阿特拉斯的七个女儿，以后便变成七星（昴星团>。 

⑧提坦伊阿佩托斯和 克吕墨 涅之子，普罗米修斯和厄庇米修斯之弟 # 

( b 在阳历5月初 3 ——英译者 
④在阳历11月份。——英译者 




工作与时日 



我劝你设法清偿债务、避免饥饿。 

首先，弄到一所房屋、一个女人和一头耕牛。女人我是说的女40 5 
奴，不是说的妻子，她也可以赶牛耕地。你得在家里置备好各式各 
样的农具，免得求借于他人而遭到拒绝时，你会因缺少耕牛农具而 
错过时令、误了农活。今天的事不要拖到明天、后天。懒汉不能充 
实谷仓，拖沓的人也是如此。勤劳就工作顺当，做事拖沓者总是摆 
脱不了失败。 

当灼热的阳光减退其威力时，万能的宙斯送来了秋雨①，人的415 
肉体开始觉得舒服多了。——那时，天狼星在生来就有痛苦的人 
类头顶上漫步，但它白天走的路程短，夜晚走的路程长。一-■在这 
个时节，阵雨打得树叶纷纷落地，树枝不会萌发新芽，用铁斧砍伐 420 
的树木最不易遭受虫蛀。因此你要记住伐木取材，这正是干此类 
活计的时节。取一段3足尺®直径的臼材、一根3肘尺长的杵和 
一根7足尺长的轴，这是正确的取料。如果你把轴弄成8足尺长， 425 
你就还能从其上截取一个木槌。你要为10掌宽的大车取一根3拃 
长的车轱辘，你也要取许多弯曲的材料;在山上或田野里找到合适 
的澥树时，你也要取一根犁辕带回家，因为它坚硬无比，最适合牛 
拉，只要雅典娜的伙计把它装到犁头上、再把它用暗销固定在犁杆4 3 0 
上就行。你要准备好两个犁，在家里加工好，一个是天然木犁，另 
一个是用几根木料装配而成的。因为这样做好得多，损坏了一个 
你可以使用另一个。月桂树或榆树做成的犁杆最不易被虫蛀，犁435 
头要用橡树，犁辕要用懈树。耕田要用两头都是9岁的公牛，因为 

①在阳历10月份。-—英译者 

(D 以一脚之长量物，如尺。为避免和现行英尺相混，暂译 : 足尺”， 


这时它们力气最足，正当最佳年龄时期，最适合耕田。在田里它们 
440 不会打架或破坏耕犁，致使活儿不能完成。赶牛耕田的应是个精 
力旺盛的40岁的男人，让他一餐吃一个可分为四大块或八小块 
的面包 & 他能专心干自己的活儿，使犁沟笔直，不盯着同年龄的伙 
445伴而会把心放在活儿上。播种的人年龄不能比他小，否则会浪费种 
子。 H 为比他更年轻的人会因看着伙伴而魂不守舍。 

你要注意来自云层上的鹤的叫声，它每年都在固定的时候鸣 
450叫①。它的叫声预示耕田季节和多雨冬季的来临，它使没有耕牛的 
农夫心急如焚。那时候，你要精心养壮牛棚里的头角弯曲的耕牛。 
须知说一声“借给我两头耕牛、一辆大车”是一件易事，但对方以 
“我的牛有活要干”为借口加以拒绝也同样易如反掌。富于幻想的 
455人常口口声声说造一辆大车，但竟不知造一辆大车要有上百根木 
料，你得事先留意把这些木料聚藏在家里。 

460 耕种季节一到，你要和奴仆们一样不分晴雨抓紧时间抢耕抢 

种。每天清晨你自己就下田干活，只有这样，人手才能到齐，你的 
田地才有可能适时地耕种完毕。你要在春季耕种，但是夏季休耕 
的田地不会使你的希望落空。如果土质变得愈益贫瘠，你就播种 
休耕地。休耕地是生活的保障，孩子们的安慰。 

465 为了获得粒大实满的谷物，在刚开始给耕牛戴上颈轭，系上皮 

带，握住犁把，手挥鞭赶它们拉犁耕地时，你就要向地下的宙斯、无 
辜的德墨忒尔祈祷。你在耕种时要吩咐一名奴隶带着锄头跟在后 
470面，用泥土盖住种子，以免鸟儿啄食，因为管理得好是凡人的至善， 
反之则是凡人的极恶。这样做，如果奥林波斯之王宙斯允许一个 


①阳历约 U 月中旬》——英译者 



工作与时曰 


15 


善果，你的麦穗就会粒大实满，频频向大地鞠躬致意。这时候，你 
要打扫谷仓，清除蜘蛛网。在你吃着谷仓中的余粮时，我相信你会475 
觉得髙兴的。直到灰色的春季①，你仍然家有余粮，不需要焦急求 
人，只有别人需要你的帮助。 

但是，如果你到太阳回归时 ©才耕 种肥沃的田地，你将坐在地 
上收割手里抓起的是一把细细的麦秆，扎起来只是一捆乱草，还480 
沽满泥土,没有一点快乐可言。只要一只篮子，你就可以把全部收 
获统统装回家，几乎没有人羡慕你。不过，神盾持有者宙斯的意愿 
也因时而异，凡人很难说定。因为如果你耕种得晚一点，你也有可 
能碰巧得到 补救； 也就是说，当布谷鸟第一次鸣叫于橡树之间、 ® 4« 5 
无涯大地上的人类都为之髙兴时,如果宙斯在第三天送来雨水，并 
且下个不停、直到地上水深刚好齐牛蹄，不多也不少，这样，晚耕的490 
人就可望与早耕种的人获得同样好的收成。你要把这一切牢记心 
间，尤其要注意灰色的春季和雨季的来临。 

在冷得无法下田干活的冬季，别贪图铁匠铺子和人多的旅店 
暖和而呆在那些去处，（因为这时，勤劳者可以使自己的家室十分495 
兴旺），以免严寒的冬天使你贫穷而无助，以免被迫用消瘦了的手 
去擦热自己肿起的脚^然而，抱着虚无缥渺的希望的懒汉，因缺乏 
生活来源心里想起做坏事。对于一个没有生活保障而还贪图安乐500 
的匮乏者来说，伴随着他的不是一个有益的希望。 ' 


① 因为嫩芽尚未脱去灰色的旧壳。——英译者但兀0以6<;亦可 译为“ 阳光灿 
烂的”。 

② ‘在阳历12月份,冬至。一英译者 
⑧指麦秆矮小。 

④2月。 
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工 作与时曰 


尚在仲夏时，你就应该吩咐你的 奴隶: “夏天不会常驻，动手建 
造谷仓吧!” 

505 要避开勒那昂月①的不幸日子，这个月中每天都可能有牛冻 
死。北风之神在大地上吹着寒气，人类便会尝到霜天雪地的苦头。 
北风越过马群遍地的色雷斯，吹到广阔的大海上，搅得海水汹涌翻 
滚，所到之处,大地森林发出吼声，山谷中枝叶繁茂的髙大橡树和 
510粗壮的松树连根拔起倒在丰产的大地上，浓密的森林发出呼啸，野 
兽冷得发抖、尾巴夹到两腿之间，甚至身上长有浓厚毛层的动物也 
是如此，尽管它们胸毛厚密，北风的寒气也能吹进它们的心窝。寒 
515气甚至穿透牛的皮层而不受阻挡，也吹进毛层细密的山羊体内。但 
是，北风绝不能把寒光透进绵羊体内，因为它们身上长有大量绒 
毛。寒光使老年人冷得缩成一团，但却冻不了娇嫩的少女，她们呆 
520在屋里，依偎着亲爱的妈妈，还不知道金色女神阿佛洛狄特所做的 
事情:在一个寒冷的冬日，她洗完柔软的身体，涂上橄揽香油，躺在 
室内自己的房间里，不知道这时候乌贼鱼正畏缩在自己没有生火 
525的屋里或没有欢乐的家里，啃咬自己的脚尖。太阳告诉他不去任何 
地方，而只去黑人的土地和城市，更加懒洋洋地照耀着整个希腊种 
族。那时候，森林里有角无角的动物全都可怜地冷得牙齿打颤，穿 
530过沼泽地而逃，一心只想找到一处浓密的树丛或一个岩洞作藏身 
之所。但是，他们都象手拄拐杖、驼背弓腰的老人一般，无处藏身 
535以躲过冰天雪地的时光。 

在这个季节里，为了保护自己的身体，你应该象我吩咐你的那 
样，穿一件软质上装、一件长袍。你的衣料应该在细细的经线上织 

①在阳历1月下旬和2月上旬。一英译者 


、 工作与时曰 


17 


上厚厚的纬线。穿着这种衣服，你周身的汗毛可依然如故，不至于 54 G 
冷得竖起来。你得系紧正好合脚的靴子。靴子要用牛皮做成，里 
面要衬一层厚厚的毛毡。霜天雪地的季节来临时，你得用牛筋线 
把初生山羊的皮缝好，穿在身上以 防雨; 头上要戴一顶毛毡制成的 
帽子，不让你的耳朵淋雨。在北风之神已经降临之后，黎明时辰特545 
别寒冷，清晨有益的雾气从繁星点缀的天庭弥漫到大地上有福者 
的田野。当色雷斯的北风驱赶厚厚的云层时，长流不息的江河上550 
的雾气被它髙髙卷起吹送到陆地上，有时在黄昏时刻凝结成雨，有 
时则形成狂风。为了避过这阵风,你要赶紧做完活儿及早回家，以 
免自天而降的乌云裹住了你，淋湿你的衣服而使你的身体着凉。要555 
避过冬季，这是最艰难的月份，对人和羊都一样。在这个季节里， 

为牛只要准备是平常一半的饲料即可，但给家里人准备的粮食要 
多些，因为夜长可以帮助你节省。你要注意以上所说的一切，直到560 
这一年结束，黑夜和白昼长度变得相等，万物之母的大地又带来丰 
富多样果实的 时节。 

宙斯结束了太阳回归①后的寒冷的六十天，牧夫座第一次于猫 
黄昏时分光彩夺目地从神圣的大洋河上升起@，潘狄翁③的尖声 
悲悼的女儿——燕子继之飞进了人类的视野，春季便降临人间。要 
在她到来之前修剪葡萄藤，这样做比较好。 570 

当蜗牛从地下爬到植物上④以躲避阿特拉斯的七个女儿时， 
这就不再是葡萄_松土的季节了，而是磨砺镰刀，叫醒奴隶准备收 

①在冬至日 左右。 

③ 在阳历 2— 3 月间。一英译者 

⑧爱奥尼亚传说中的英雄，雅典的第一代王 # 

④ 时令约在阳历的 5 月中旬。——英译者 
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工作与时日 


575割的时候了。在太阳烤得人难受的收获季节，不要躲在阴凉处坐 
地，不要一直睡到大天亮。那时节，你应该天天早起，抓紧时间把 
收获物运回家。只有这样，你的生计才能有保障。一个人早晨干 
的活儿能占全天的三分之一。早晨是外出的人赶路的最好时辰， 
580也是劳动者干活儿的最好 时辰; 事实上，许多人趁早晨赶路，许多 
牛趁早晨耕田。 

在菊芋开花时节①，在令人困倦的夏季里，蝉坐在树上不停地 
585振动翅膀尖声嘶叫 u 这时候，山羊最肥，葡萄酒 最甜; 妇女最放荡， 
男人最虚弱。那时天狼星烤晒着人的脑袋和膝盖，皮肤热得干燥。 
在这时节，我但愿有一块岩石遮成的荫凉处，一杯毕布利诺斯的美 
590酒，一块乳酪以及老山羊的奶，未生产过小牛的放在林间吃草的小 
母牛的肉和初生山羊的肉。我愿坐在荫凉下喝着美酒，商对这些 
美馔佳肴心满 意足; 同样，我愿面对清新的西风，用常流不息的洁 
595净泉水•三次奠水，第四次 奠酒。 

大力气的奥利安一出现②，你就要催促你的奴隶们在一个空 
600阔地方的一块平滑的场地上扬净地母神賜予的谷物。过秤后要贮 
藏在坛坛罐罐里。当你已把生活所需的全部食物妥善地贮备在家 
里时，我劝你赶走一个雇工，挑选一名没有孩子的女仆，因为有孩 
605子的女仆要照料孩子，会带来麻烦。你要关心牙齿参差不齐的狗， 
不要克扣它的食物，以防盗贼偷走你的东西。同时,你也要为牛和 
骡准备充足的饲料和褥草。此后，你就要让你的奴隶们休息他们 


①在阳历6月份。——英译者 

⑤ 时当 7 月。奥利安 ’ Qap£cov (’ Dpiwv ) 希腊神话中健美的猎人，天文学中的 
猫户座， 




/V 




工作与时日 t 9 

可怜的膝盖，从耕牛颈上卸下躯头也让它们休息。 

当猎户座和天狼星走进中天，牧夫座黎明时出现在玫瑰色的 610 
天庭时①，佩耳塞斯啊,你要采摘葡萄，并把它们拉回家;在阳光下 
晒十天十夜，再捂盖五天，第六天把快乐的狄俄尼索斯的这些礼品 
装进器皿。但是，当普勒阿得斯、许阿得斯②和有力的奥利安开始615 
降落时，③要记得及时耕地。于是，刚好完成了斗换星移的一年过 
程 。 

如果你想起要作不舒适的远航……当普勒阿得斯为逃过奥利 
安的巨大气力躲入重雾的大海时，®各种凤暴一定开始肆虐。此 
时，你不要再航行于起泡沫的海面上了，要记住我的嘱咐，还是去 
耕耘你的田地。把船拉上岸，用石块堆积在船的四周，以阻挡潮湿625 
风浪的威力，抽出船底板，别让雨水把它泡烂了。把所有船具卸下 
来搬进屋里，整洁地收藏好航海用的风帆，把好使的船舵高挂在烟 
之上。你就这么等着，等到航海季节到来时，再把船拉到海边，装630 
上货物出海，这样你可以用它获利。愚蠢的佩耳塞斯啊，要象你我 
的父亲一样常常扬帆出海以寻找充足的生活来源。有一次他从爱 635 
奥尼亚的库莫越过广阔的海域来到这个地方，不是逃避富裕和幸 
福，而是为了逃离宙斯加给人们的可怕贫穷。他定居在赫利孔山 
附近的一个贫穷村泰阿斯克拉，这地方冬季寒冷，夏季酷热，风和 
日丽之日犹如凤毛麟角。 640 

佩耳塞斯，你不但要注意所有农活的时令，尤其要记住适宜航 

① 在阳历 9 月份。——英译者 

CD 金牛座的七颗星。 

③ 在阳历10月末。 

④ 在阳历10月末或11月初。一英译者 
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工作与时曰 


海的季节。小船只供玩赏，装载货物要用大船。在一帆风顺的情 
645 况下，装货越多，获利越多。 

一旦你把自己那颗迷误的心拨正到做买卖上，希望避免债务 
和不快的饥饿时，我将告诉你波涛汹浦的大海的节律，尽管我没有 
650 航海和驾船技术,因为我还从未乘船到过宽广的海域，仅仅从奥利 
斯（从前阿凯亚人结集起一支强大的军队从神圣的希腊幵往出产 
美女的特洛伊时，曾因遇到风暴而停留在这里。）去过欧波亚，那次 
655我去卡尔克斯参加智慧的安菲达玛斯的葬礼竞技会，会上这位品 
德髙尚的英雄的后代宣布和颁发了奖品。高兴的是我因唱一首赞 
歌而获奖，拿走了一只有把儿的青铜三脚鼎，我把它献给了赫利孔 
山的文艺女神，因为正是她们在这山上首次指引我走上歌唱的道 
660路。我的全部乘船经历就是这些。不过我还要把持盾者宙斯的心 
愿告诉你，因为文艺女神已教会我吟唱奇妙的圣歌。 

665 当令人厌倦的炎热季节渐渐结束时，太阳回归①后五十天，是 

人类航海的最佳季节。这时候，你的船只不会受到损坏，大海也不 
会溺死水手，除非摇撼大地之神波塞顿或众神之王宙斯存心加害 
670于你，因为结局好坏同样都由他们而定。那时，和风轻拂，大海无 
害于航行。你尽管放心地相信风神，把快船下到大海里，并把你所 
有的货物装到船上去，无需顾忌。但是，你要尽快返家 v 不要等到 
675新鲜葡萄洒上市，秋雨季节以及南风神的可怕风暴的来临。这时 
伴随着宙斯的滂沱秋雨而来的南风搅动着海面，带来极大的危 
险。 

人类还可以在春季航行，当无花果树顶上的嫩枝头刚刚抽出 

①在阳历7—8月间 • 
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象乌鸦脚印大小的嫩叶时，可以驾船出海。这是春天的航海时机。 680 
我不称赞春季航海，因为我心里不欢喜它，这个季节航海要碰运 
气,很少逃避得了厄运。然而，有的人由于无知也会这样做。钱财 
是穷人的生命，但是，死在波涛中是可怕的。我嘱咐你要象我说的 68 S 
那样在心里琢磨所有这一切。你不要把全部的货物都放到空空的 
船上去，留下的部分要多一些，放在船上的部分要少些。在波涛中_ 
碰上灾难是一件坏事，这就象把一大宗货物放在一辆大车上，车 
轴压断货物毁坏-样。你要把握好尺度，在诸事中适当是最佳原 
则。 

你应该在风华正茂的30岁左右娶妻完婚，别太早也别太迟 695 
了。这是适时的婚姻。女性在青春期之后四年才发育成熟，在第 
五年应娶她过门。要娶一位少女，以便你可以教会她谨慎为人。 

最好娶一位邻近的姑娘，但是要谨慎，免得你的婚姻成为邻居们的 700 
笑柄。娶到一位贤惠的妻子胜过获得其它任何东西，没有比娶一 
位品行恶劣的老婆更糟糕的了。好吃懒做，不顾丈夫死活的妻子 
会促使其夫过早的衰老。 705 

不要惹永生诸神生气，不要把朋友当作兄弟。如果你这样做， 
不要先冒犯他，也不要用说谎来开玩笑。如果他先得罪你，不论是 
说了坏话还是做了坏事，你要记住予以加倍报复。如果他愿意与710 
你言归于好，并打算给予补偿，你应偷快接受。交朋友朝秦暮楚的 
人是没有价值的，至于你自己，则应待人以诚。 

不要让人觉得你滥交朋友，或无友 i ： 门；也不要让人觉得你与715 
恶人为伍，或与善者作对。 

永远不要随便责备一贫如洗、苦受煎熬的人，因为贫穷是永生 
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720神灵给予的。人类最宝贵的财富是一条慎言的舌头，最大的快乐 
是它的有分寸的活动。如果你说了什么坏话，你不久就将听到有 
关你的更大的坏话。 

宾客众多的聚会，即使宴会普通，你也要受之如常，因为这种 
宴会花费最少，快乐最多。 

不要在黎明后不洗手便给宙斯浇奠芳冽的美酒，同样也不要 
725 给其它的不朽神灵奠酒；否则他们不听你的祷告，反而唾弃祷告 
者 o 

不要面对太阳笔直地站着解小便，要记住在日落到日出这段 
时间里干这事;不要在行路时解小便，无论在路上还是在路旁；不 
730要赤身 裸体； 黑夜属于快乐的神灵。一个心智发达的细心人，他 
们总是坐下来，或者走到一个封闭庭院的墙角下做这事。 

不要在家中的炉灶旁暴露个人不洁的阴私部位，要设法避免 
735这事发生。不要在参加不详的葬礼返回后生育子女，要在参加神 
圣的祭神节庆后生育后代。 

你得眼睛看着美好的河水作过祷告，又在此清敝可爱的水中 
把手洗净之后，才能蹢涉这条常流不息的潺潺的流水。无论是谁 
过河，倘若带着一双没有洗净邪恶的手，诸神都会对他生气，并在 
740以后给他增添麻烦。 

不要在欢乐的祭神节日里用烧红的剪刀修剪五个指头上的指 

甲。 

酒宴时不要把长柄勺子放在调酒用的碗里，因为厄运往往由 
745此而生。 

建造房屋不要造得马虎粗構，否则叫声难听的乌鸦会落在上 
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面暗噪。 

不要从不洁静的器皿里拿东西吃或取水洗手洗脸，因为这类 
器皿里藏有灾祸。 

不要让一个十二天的男孩坐在圣物上，这样做非常有害，因为 7 S 0 
这会使他丧失男子气;也不要让一个刚满十二个月的男孩这样做， 

理由同上。男人不应该用 女+用 过的水洗澡，否则他会因之在某 
个时候遭到深重的灾难。如果你碰巧看见正在焚烧的祭物，不要755 
嘲笑这种秘仪，否则神也会对你生气。不要在河流入海处小便，也 
不要往喷泉里小便，要注意避免这种事情 发生; 也不要在这些地方 
大便，这样做是很不适宜的。 

同样，要提防谣言。谣言是邪恶，容易滋生传播，但受害者却760 
苦不堪言，消除它困难重重，传播的人多了，谣言永远不会干净全 
部地消失，甚至在某种情况下成为真理。 

你要谨守宙斯賦予的这些时日，适当地告知你的奴 隶们: 一个765 
月的第三十天是巡察工作和分配粮食的最好时日。 

须知，下述这些日子是无所不知的宙斯定下的，只要人们能不769 
把它们搞错了。 768 

首先，每月的第一、第四、第七天皆是神圣之日。第七天是勒 7 扣 
托生下佩带金剑的阿波罗的日子。第八天、第九天——上旬里至 
少这两天是特别有利于人类劳动的。十一日和十二日两天都是 
好曰子，无论用于剪羊毛，还是用来收获喜人的 果实； 但十二日775 
比十一日更好，因为这一天，在空中荡秋千的蜘蛛整天编织自 
己的网络，蚂蚁聚成堆，这一天妇女应搭起织机，开始自己的工 
作。 





24 


工作与时曰 


这是波锇提亚农民的称法，阿提克人称之为中旬的第一日* 
复仇女神。见《神谱》 185 行。 

希腊神话中的不和 女神， 见《神进>225行和231行， 


780 不要在上旬的第十三日①幵始播种(谷物），但这一天最适宜 

移栽(植物)。 

每月中旬的第六天非常不利于植物，但有利于男孩降世，虽然 

785 也不利于女孩出生，不利于姑娘出嫁。每月上旬的第六天不适宜 
女婴出世，但适宜阉割山羊和绵羊，也是建筑绵羊围栏的好日子。 
这天适宜男孩降世。但是,那天出生的人将喜欢挖苦、说谎、狡辩 
和私通。 

790 应在每月第八天阉割公猪和吼叫的公羊，在第十二天阉割耐 

使的骡子。 

在伟大的第十二天，聪明人应该诞生，这样的人最有深谋远 
虑。每月第十天是男性降生的吉祥日，每月中旬的第四天是女性 

795降生的吉祥日。在那天，你用手抚摸驯服 绵羊、 蹒跚长角的牛、牙 
齿锋利的狗和肥壮的骡子。但是在上旬和下旬的第四天，你要小 
心避免使你痛心的麻烦，这是一个命运攸关的日子。 

800 每月第四天可以娶媳妇过门，但必须要选一个有这种喜事吉 

兆的第四日。 

要躲过每月第五天，因为这些天艰难可怕。在某个月的第五 
天，据说厄里倪厄斯②曾帮助了誓约女神的降生，而誓约女神是厄 
利斯⑤生下来追究伪誓者的。 

805 要小心谨慎在每月中旬的第七天把德墨忒尔賜予的谷物扔到 

圆形脱谷场上，伐木工要砍伐建房用的木材和许多适宜造船用的 


①⑧⑧ 
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木料。在第四天开始建造狭长的舟船。 

每月中旬第九天愈晚愈好，但上旬的第九天完全无害于人类， 
这天无论对男性还是女性都是出生的吉祥日，永远不是一个完全 
不吉祥的日子。 

然而，几乎没有人知道每月第二十七天最利于打开酒坛，给 
牛、骡和快马套上轭头，以及把具有许多桨位的快船拖到葡萄紫色 
的大海上去。几乎没有人能说出它的真名字。 

要在每月第四天打开坛塞。每月中旬的第四天是一个最为神 
圣的日子。此外几乎没有人知道每月第二十日之后的第四天，其 
早晨最好，傍晚欠佳。 

以上说的这些日子对大地上的人类是一大恩典。其佘日子捉 
摸不定，不那么吉利，不带来任何东西。每个人都有自己特别喜欢 
的 H 子，但几乎没有人能说出究竟为什么。一个日子有时象一位 
继母，有时又象一位亲娘。一个人能知道所有这些事情，做自己本 
份的工作,不冒犯永生的神灵，能识别鸟类的前兆和避免犯罪，这 
个人在这些日子里就能快乐，就能幸运。 


810 


815 


820 


825 



谱 


让我们从赫利孔的缪斯开始歌唱吧，她们是这圣山的主人。 
她们轻步漫舞，或在碧蓝的泉水旁或围绕着克洛诺斯之子、全能宙 
5斯的圣坛。她们在珀美索斯河①、马泉或俄尔美俄斯泉沐浴过娇 
柔的玉体后，在至髙的赫利孔山上跳起优美可爱的舞蹈，舞步充满 
10活力。她们夜间从这里出来，身披浓雾,用动听的歌声吟唱，赞美 
宙斯——神盾持有者，赞美威严的赫拉——亚哥斯②的脚穿金鞋 
的女神，以及神盾持有者宙斯的女儿明眸的雅典娜，还有福玻斯_ 
15阿波罗、喜爱射箭的阿尔忒密斯、大地的浮载者和摇撼者波塞顿、 
可敬的忒弥斯眼波搶人的阿佛洛狄特、金冠的赫柏、漂亮的狄 
俄涅、勒托④、伊阿佩托斯⑤和狡猾的克洛诺斯、厄俄斯伟大的 
20赫利俄斯和明亮的塞勒涅，她们也歌顼该亚、伟大的俄刻阿 诺斯、 
黑暗的纽克斯，以及其它永生不朽的神灵。曾经有一天，当赫西俄 
德正在神圣的赫利孔山下放牧羊群时,缪斯教给他一支光荣的歌。 


①赫利孔山、珀美索斯河、马泉、俄尔美俄斯泉都是文艺女神缪斯的圣地。珀 
美索斯河位于玻俄提亚境内，发源于赫利孔山，流人科巴伊克湖。 

⑧神后 赫拉的 主要崇拜地。 

⑧忒弥斯是提坦女神之一 （135 行），宙斯妻，时序女神和命运女神之母 （901— 
906行) • 

④ 狄俄涅是大徉神女之一。 （353 行)勒托是提坦神之女 ，（406 行）阿波罗和网 
尔忒密斯之母 (918 —920 行〉。 

⑤ 伊阿佩托斯，提坦神之二，普罗米修斯的父亲。 

(§> 厄俄斯，黎明女神，日神赫利俄斯和月神塞勒涅的姊妹。 
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也正是这些神女——神盾持有者宙斯之女，奥林波斯的缪斯，曾对 25 
我说出如下的话，我是听到这话的第 一人： 

“荒野里的牧人，只知吃喝不知羞耻的家伙1我们知道如何把 
许多虚构的故事说得象真的，但是如果我们愿意，我们也知道如何 
述说真事。” 

伟大宙斯的能言善辩的女儿们说完这话，便从一棵粗壮的橄30 
榄树上摘给我一稂奇妙的树枝，并把一种神圣的声音吹进我的心 
扉，让我歌唱将来和过去的事情。她们吩咐我歌颂永生快乐的诸 
神的种族，但是总要在开头和收尾时歌唱她们——缪斯自己。但35 
是，为什么要说这一切关于橡树或石头的话呢?① 

来吧，让我们从缪斯开始。她们用歌唱齐声述说现在、将来及 
过去的事情，使她们住在奥林波斯的父神宙斯的伟大心灵感到髙 
兴。从她们的嘴唇流出甜美的歌声，令人百听不厌•，她们纯洁的歌40 
声传出来，其父雷神宙斯的殿堂也听得高兴，白雪皑皑的奧林波斯 
山峰、永生神灵的厅堂都缭绕着回音。她们用不朽的歌声从头唱 
起，首先赞颂可敬的神的种族——大地和广天结合生下的那些神45 
灵一-一切有用之物的赐予者，其次在歌曲开始和结束时歌唱诸 
神和人类之父宙斯，称赞他是神灵中之最卓越者、最强有力。此 
外，她们还歌颂人类和巨人，在奥林波斯取悦宙斯的心灵——她们50 
是奥林波斯的缪斯，神盾持有者宙斯的女儿们。 

统治厄琉塞尔山丘的记忆女神谟涅摩绪涅在皮埃里亚生了她 
们②，她和克洛诺斯之子宙斯结合生下她们——没病没痛无忧无 55 

①这是一句谚语，意思是 :“为 什么要多说离题的话呢”？ 

⑤因此皮埃里亚成了崇拜缪斯的发源地。 （《 工作与时日 》第1 行） 



虑的九个神女。英明的宙斯和她同寝九夜，远离众神睡在她那圣 
床上。随着一个月一个月的流逝，同样的季节又回来了，一年过去 
了，过了这许多许多的日子，她生下了九个女儿。（她们有一样的 
60思想，都爱好歌曲，她们的心灵一样地无忧无虑。)她们就生在离冰 
雪覆盖的奧林波斯山最髙峰很近的地方，那里有她们明亮的舞蹈 
65场地、漂亮的住处，美惠神女和愿望之神愉快地与之为邻。她们口 
吐优美歌声，用歌声赞美万物的法则和不朽众神的美好生括 方式； 
然后，她们满意自己有一副甜美的歌喉，唱着神圣的歌曲走上奧林 
波斯山巔。她们吟唱时，黑暗的大地在她们身边发出 回音; 她们去 
70见父神时，美妙的歌声从她们脚下升起。宙斯用武力推翻了自己 
的父亲克洛诺斯后，那时正统治着天宇。他自己拥有闪电和霹雳’ 
公平地给众神分配了财富，宣布了荣誉。 

75 因此，住在奧林波斯山上的缪斯——伟大宙斯的九个女儿歌 
颂这一切。她们的名 字是： 克利俄、欧忒耳佩、塔利亚、墨尔波墨 
涅、忒耳普霍瑞、厄拉托、波吕姆尼亚、乌剌尼亚、卡利俄佩。卡利 
80俄佩是她们大家的首领，她总是陪伴着受人尊敬的巴西琉斯①。伟 
大宙斯的女儿们尊重宙斯抚育下成长的任何一位巴西琉斯，看着 
他们出生，让他们吮吸甘露，賜予他们优美的言词。当他们公正地 
85审理争端时,所有的人民都注视着他们，即使事情很大，他们也能 
用恰当的话语迅速作出机智的裁决。因此，巴西琉斯们是智慧的。 
当人民在群众大会上受到错误引导时，他朽和和气气地劝说，能轻 
90 易地拨正讨论问题的方向。当他们走过人群聚集的地方时，人们 
对他们象对神一般地恭敬 有礼; 当人民被召集起来时，他们鹤立鸡 


①卡利俄佩'分管史诗， 
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群，是受人注目的人物。缪斯给人类的神圣礼物就是这样。正是 
由于缪斯和远射者阿波罗的教导，大地上才出了歌手和琴师。巴 
西琉斯则是宙斯的学生，缪斯友爱的人是快乐的，甜美的歌声从他 95 
的嘴里流出。如果有人因心灵刚受创伤而痛苦，或因受打击而恐 

惧时，只要缪斯的学生-'个歌手唱起古代人的光荣业绩和居100 

住在奧林波斯的快乐神灵，他就会立刻忘了一切忧伤，忘了一切苦 
恼。缪斯神女的礼物就会把他的痛苦抹去。 

光荣属于你们，宙斯的孩子们！高唱美妙的歌曲赞颂永生不105 
死的神圣种族吧！他们是大地女神该亚、星光灿烂的天神乌兰诺 
斯和黑暗的夜神纽克斯的子女，以及咸苦的大海蓬托斯所养育的 
后代。首先请说说诸神和大地的产 生吧！ 再说说河流、波涛滚滚 
的无边大海、闪烁的群星、宽广的上天，（以及他们所生的赐福诸神110 
的来历吧!）①再说说他们之间如何分割财富如何分享荣誊，也说 
说他们最初是怎样取得重岭叠嶂的奥林波斯的吧！你们，住在奧 
林波斯的缪斯，请你们从头幵始告诉我这些事倩，告诉我，他们之 
中哪一个最先 产生。 115 

最先产生的确实是卡俄斯(:混沌），其次便产生该亚——宽胸 
的大地，所有一切 C 以冰雪覆盖的奧林波斯山峰为家的神灵 ：) ②的 
永远牢靠的根基③，以及在道路宽阔的大地深处的幽暗的塔耳塔120 
罗斯、爱神厄罗斯——在不朽的诸神中数她最美，能使所有的神和 


①此行为有的抄本所无。——英译者 

© 柏拉图、亚里士多德等不知有此行。显然是伪文。——英译者 
③在赫西俄德的字宙观中，大地是一个圆盘，周围是大洋河俄刻阿诺斯，大地飘 
浮在广阔的水域上。大地被称作万物之根基，因为不仅树木、人类、动物，甚至山丘和 
海样都依赖 于它。 ——英译者 



30 


神 if 


厄瑞玻斯是“黑暗”的化身。 

埃忒耳是“光明”的化身。 

前五个是男性，后六个是女性,连同克洛诺斯(男）共为六男六女。 

布戎忒斯是雷鍾，斯忒罗佩斯是闪电,阿耳戈斯是雷电隆隆之声。——英译者 
意为“圆目者\——英译者 


所有的人销魂荡魄呆若木鸡，使他们丧失理智，心里没了主意。从 

混沌还产生出厄瑞玻斯①和黑色的夜神纽克斯；由黑夜生出埃忒 

125耳③和白天之神赫莫拉，纽克斯与厄瑞玻斯相爱怀孕生了他俩。 

大地该亚首先生了乌兰诺斯——繁星似锦的皇天，他与她大小一 

样，覆盖着她，周边衔接。大地成了快乐神灵永远稳固的逗留场 
« 

130 所。大地还生了绵延起伏的山脉和身居山谷的自然神女纽墨菲的 
优雅住处。大地未经甜蜜相爱还生了波涛汹涌、不产果实的深海 
蓬托斯。后来大地和广天交合，生了涡流深深的俄刻阿诺斯、科俄 
135斯、克利俄斯、许佩里翁、伊阿佩托斯、忒亚、瑞亚、忒弥斯、谟涅摩 
绪涅以及金冠福柏和可爱的忒修斯③。他们之后，狡猾多计的克 
洛诺斯降生，他是大地该亚所有子女中最小但最可怕的一个，他憎 
恨他那性欲旺盛的父亲。 

140 大地还生了勇敢无比的库克洛佩斯——赠给宙斯雷电、为宙 

斯制造霹雳的布戎忒斯、斯忒罗佩斯和无比勇敢的阿耳戈斯④。他 
们都只有一只眼睛，长在前额中间，除此而外，一切方面都象神。 
145由于他们都仅有一只圆眼长在额头上，故又都号称库克洛佩斯⑤。 
他们强壮有力、手艺精巧。 

该亚和乌兰诺斯还生有另外三个魁伟、强劲得无法形容的儿 
子,他们是科托斯、布里阿瑞俄斯和古埃斯一三个目空一切的孩 
150子。他们肩膀上长出一百只无法战胜的臂膀，每人的肩上和强壮 


①⑧⑧ 
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的肢体上都还长有五十个脑袋。他们身材魁伟、力大无穷、不可征 
服。在天神和地神生的所有子女中，这些人最可怕，他们一开始就 
受到父亲的憎恨，刚一落地就被其父藏到大地的一个隐秘处，不能155 
见到阳光。天神十分欣赏自己的这种罪恶行为。但是，广阔的大 
地因受挤变窄而内心悲痛，于是想出一个巧妙但罪恶的计划。她1册 
即刻创造了一种灰色燧石，用它做成一把巨大的镰刀，并把自己的 
计谋告诉给了亲爱的儿子们。她虽然内心悲伤，但还是鼓动他们， 
说道： 

“我的孩子，你们有一位罪恶的父亲，如果你们愿意听我的话， 

让我们去惩罚你们父亲的无耻行径吧！是他最先想出作起无耻之 
事的。” 

她说了这番诘之后，孩子们全被恐惧所支配，无人敢于开口。 
但狡猾强大的克洛诺斯鼓起勇气回答了亲爱的 母亲： 

“妈妈，我答应你做这个事情，因为我看不起臭名昭著的父亲 ， 170 
是他最先想出做无耻之事的。”’ 

听了克洛诺斯这样的回答，地神该亚欣喜万分，安排他埋伏在 
一个地方，交给他一把缺口如锯齿的镰刀，并向他和盘托出了整个175 
计划。 

广大的天神乌兰诺斯来了，带来夜幕，他渴求爱情，拥抱大地 
该亚，展开肢体整个地覆盖了大地①。此时，克洛诺斯从埋伏处伸 
出左手，右手握着那把有锯齿的大镰刀，飞快地割下了父亲的生殖180 


① 这个 神话解释了天与地之分离。在埃及人 的宇宙 观中， Nut (天空）被她的父 
亲 Shu 刺得与其弟 GebC 地）分开了，这个 Shu 就栢当于希腊神话中的阿待拉斯。 
-英译者 



器，把它往身后一丟•让它掉在他的后面。它也没白白地从他手里 
丢掉，由它溅出的血滴入大地，随着季节的更替，大地生出了强壮 
A 85 的厄里倪厄斯①和穿戴闪光盔甲、手执长矛、身材髙大的癸干忒 
斯②，以及整个无垠大地上被称作墨利亚®的自然神女们。克洛诺 
斯用燧石镰刀割下其父的生殖器，把它扔进翻腾的大海后，这东西 
190在海上飘流了很长一段时间，忽然一簇白色的浪花从这不朽的肉 
块周围扩展开去，浪花中诞生了一位少女。起初，她向神圣的库忒 
拉 靠近; 尔后，她从那儿来到四面环海的塞浦路斯。在塞浦路斯， 
195她成了一位庄重可爱的女神，在她娇美的脚下绿草成茵。由于她 
是在浪花(“阿佛洛斯”）中诞生的，故诸神和人类都称她阿佛洛狄 
特[即“浪花所生的女神”或“库忒拉的华冠女神”〕由于到过库忒 
200拉，因此也称“库忒瑞 亚”； 又因为出生在波涛滚滚的塞浦路斯，故 
又称塞浦洛格 尼亚; 又因为是从男性生殖器产生的，故又名“爱阴 
茎的”。无论在最初出生时还是在进入诸神行列后，她都有爱神厄 
罗斯和美貌的愿望女神与之为伴。她一降生便获得了这一荣誉。 
205她也在神和人中间分得了一份财富，即少女的窃窃私语和满面笑 
容，以及伴有甜蜜、爱情和优雅的欺骟。 

伟大的乌兰诺斯父神在责骂自己生的这些孩子⑤时，常常用 
浑名称他们为提坦(紧张者)。他说他们曾在紧张中犯过一个可怕 


①复仇女神 o 
⑤巨灵神族或“巨人族”。 

⑧参见《工作与时日>145行注。 

④ 这一衧可能见于別一修订本。海因 (Heyne) 主张删去它，因为它有碍行文顺 

杨。-英译者 

⑤ 复数形式 TicUSeC 可作 “儿子 ”解。 
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210 


的罪恶，将来要受到报应的。 

夜神纽克斯生了可恨的厄运之神、黑色的横死之神和死神，她 
还生下了睡神和梦呓神族。尽管没有和谁结婚，黑暗的夜神还生 
了诽谤之神、痛苦的悲哀之神和赫斯佩里得斯姊妹®。赫斯佩里 
得斯看管着光荣大洋俄刻阿诺斯岸好看的金苹果和果实累累的 215 
树林。黑夜还生有司掌命运和无情惩罚的三女神 —— 克洛索、拉 
赫西斯和阿特洛泊斯©。这三位女神在人出生时就给了他们善或220 
恶的命运，并且监察神与人的一切犯罪行为。在犯罪者受到惩罚 
之前，她们决不停止可怕的愤怒。可怕的夜神还生有折磨凡人的 
涅墨西斯③，继之，生了欺骗女神、友爱女神、可恨的年龄女神和不 225 
饶人的不和女神。 

恶意的不和女神④生了痛苦的劳役之神、遗忘之神、饥荒之 
神、多泪的忧伤之神、争斗之神、战斗之神、谋杀之神、屠戮之神、争 
吵之神、谎言之神、争端之神、违法之神和毁灭之神,所有这些神灵230 
本性一样。此外，不和女神又生了誓言女神，如果世人存心设假誓 
欺骗别人，她会纠缠不止。 

涅柔斯是大海蓬托斯的长子，他诚实有信。由于他值得信赖、 

和蔼可亲、不忘正义、公正善良，故人们称他“长者”。蓬托斯和大235 
地女神该亚结合生下了宽阔的陶马斯 、傲慢 的福耳库斯、脸蛋漂亮 

①四或七位女神的总称，住在极西方，在蟒蛇拉冬 （ A & Swv ) 的帮助下看守金苹 
果。拉冬即335行所说的蛇妖。 

® 克洛索纺生命之线，拉赫西斯为每个人安排命运；阿特洛拍斯是带有可怕剪 
刀的报复女神。按前一职司，她们合称摩伊赖 ( MotpaOi 按后一职司，合名凯来斯 
( K 另 ㈣ ) 。 

® 拫应女神。 

④ 引起特 洛亚战争者， 



的刻托和铁石心肠的欧律比亚。 

240 涅柔斯和环流大洋俄刻阿诺斯之女秀发的多里斯结合，在不 

产果实的大海里生 r 了许多孩子①。她们是普洛托、欧克拉忒、萨 
俄、安菲特里忒、奥多拉、忒提斯、伽勒涅、格劳刻、库姆托厄、斯佩 
245俄、托厄、可爱的哈利厄、帕西忒亚.厄拉托、玫瑰色臂膀的欧里刻、 
优雅的墨利忒、欧利墨涅、阿髙厄、多托、普罗托、斐鲁萨、狄拉墨 
涅、尼萨亚、阿克泰亚、普洛托墨狄亚、多里斯、潘诺佩亚、漂亮的伽 
250拉泰亚、可爱的希波托厄、玫瑰色臂膀的希波诺厄，还有库摩多刻 
——她能和库玛托勒革以及美踝的安菲特里忒一起轻而易举地在 
雾气濛濛的海面上平息波浪和阵阵 狂风; 此外，还有库摩、厄俄涅、 
255头冠豪华的阿利墨德、爱笑的格劳科诺墨、蓬托波瑞亚、勒阿革瑞、 
欧阿革瑞、拉俄墨狄亚、波吕诺厄、奥托诺厄、吕西阿娜萨、形体完 
206 美无瑕的欧阿涅、身材迷人的普萨玛忒、神圣的墨尼珀、涅索、欧波 
摩珀、忒弥斯托、普罗诺厄、心灵象她不死的父亲的涅墨耳提斯②。 
以上这五十位神女都是檀长技艺，无可指责的涅柔斯的女儿。 

265 陶马斯和深深洋流俄 M 阿诺斯之女厄勒克特拉结为夫妻，生 

了快速的伊里斯和长发的哈耳皮厄。哈耳皮厄是两个神，一个名 
叫埃洛(急风暴雨），另一个名叫俄库珀忒(快飞者），她们有翅膀， 
'能和疾风飞鸟比速度，快得象飞逝的时光。 

270 刻托给福耳库斯生下了面孔迷人的格赖埃姐妹，地们一生下 

来就头发 灰白。 不死的神灵和大地上的人类都叫她们格赖埃。她 

①根据海的各种不同特征和方面而产生的许多 名字： 伽勒涅是“平静”、库姆托 
厄是“波浪”、斐鲁萨和狄拉墨涅是速度和力量。一英译者 

⑧瑄 柔斯的 五十位女儿是平静海洋的一切美好特点的象征，如景色迷人、波涛 
轻如少女的舞步,一定的季节适于肮行时的景象等等，她们的性格都象姐们的父浓。 
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们是衣着华丽的彭菲瑞多和袍色桔红的厄倪俄。刻托和福耳库斯 
还生了戈耳戈。戈耳戈居住在光荣大洋俄刻阿诺斯的彼岸——嗓 
音清晰的赫斯佩里得斯姊妹也住在这里与黑夜之地相接的地275 
方。她们是斯忒诺、欧律阿勒和命运悲惨的墨杜萨。墨杜萨是会 
死的凡入，斯忒诺和欧律阿勒则常生不老。黑发波塞顿曾和墨杜 
萨躺在一块鲜花盛开的草地上睡觉。珀尔塞斯砍掉她的头颅后，280 
从她的躯干里生出了高大的克律萨俄耳和神马佩伽索斯。佩伽索 
斯就是因为出生在大洋的源头(“佩加”)附近而得名。克律萨俄耳 
则是因为他有一把金剑（“克律斯”意为“金的”、“阿俄耳”意为 
“剑”)而得名。现在佩伽索斯飞离了地面——畜群之母，来到了不 
死的神灵中间。他住在宙斯的宫殿里，把霹雳和闪电传送到英明285 
的宙斯手里。克律萨俄耳与光荣大洋神的女儿卡利罗厄相爱，生 
下了三个脑袋的巨人革律翁。大力的赫拉克勒斯穿过大洋的渡 
口，在光荣的俄刻阿诺斯彼岸的昏暗牧场上杀死了俄耳托斯①和290 
牧人欧律提翁后，驱赶着宽额的牛群要去神圣梯林斯的那天，在四 
面环海的厄律提亚把革律翁杀死在他懒洋洋的牛群旁。 

卡利罗厄在一个中空的山洞里还生了一个也是不可制服的怪295 
物——凶残的神女厄客德娜。她既“不象会死的人类，也不似不死 
的神灵，半是自然神女——目光炯炯、脸蛋漂亮，半是蟒蛇■庞 
大可怕、皮肤上斑斑点点。她住在神圣大地之下的隐僻之处，以生300 
肉为食。在那个远离神灵和凡人的地方，在深深的地下一块中空 
的岩石下，她有一个洞穴，于是神灵就把那儿赐予她作光荣的寓 


①牧犬（双头怪兽)。 
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30 5 所。可怕的厄客德娜，这个长生不老的自然神女就守卫在阿里玛① 
的地下。 

传说，胆大妄为、不知法度的可怕的提丰和目光炯炯的少女厄 
客德娜相爱结合，使她怀孕生下凶残的后代。最先出生的是革律 
310翁的牧犬俄耳托斯，后来又生了一个不可制服、难以名状的怪物刻 
耳柏罗斯一哈得斯的看门狗，长着五十个脑袋，吠声刺耳，力大 
残凶，以生肉为食。第三个出生的是心灵歹毒的勒尔纳水蛇许德 
315 拉，极端愤恨大力士赫拉克勒斯的白臂女神赫拉抚养了它。赫拉克 
勒斯是宙斯之子，安菲特律翁的养子。他遵照战利品搂取者雅典 
娜的意图，与好战的伊俄拉俄斯一起用无情的剑杀死了许德拉。厄 
320 客德娜还生了客迈拉，他呼气为火，高大可怕，身强力壮，快步如 
飞，长有三个头-——个是目光炯炯的狮首 、一 个是山羊之首、另 
一个是蛇首或者说凶猛的龙首。 C 上半身是一头猛狮，下半身是一 
325 条巨龙，身体中段像山羊，呼出来的是熊熊火焰。佩伽索斯和髙 
贵的柏勒罗丰杀死了它。厄客德娜又和俄耳托斯相爱，生下了可 
怕的斯芬克斯(它毁灭了卡德摩斯的后裔@)和涅墨亚的狮子。宙 
斯之贤妻赫拉养大了这头鄉芋，用它看守涅墨亚山林，结果给人们 
330 带来了灾难。它在那儿反而伤害赫拉自己的部落，称霸涅墨亚的 
特里托斯山和阿佩萨斯山，但是大力士赫拉克勒斯征服了它。 

刻托和福耳库斯相爱结合，生下了她最小的孩子，即那个可怕 


①西里西亚的山区》 

⑧沃尔夫 ( Wolf 〉 认为这两行是多余的赘述，是从荷马史诗借用来的^见《伊里 
亚待 》 vi , 181—2。——英译者 

⑧ “卡德摩斯的卮脔”求坪，忒拜人”。 
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的蛇妖①，它看守着阴暗大地漫长边界上的某个秘密地点的全金335 
苹果。以上是刻托和福耳库斯的后代。 

忒修斯给大洋神俄刻阿诺斯生下了水流湍急的诸河之神。他 
们是尼罗斯、阿尔甫斯、水深曲折的厄里达诺斯、斯特律门、马伊安 
得洛斯、溪流秀丽的伊斯忒耳、发西斯、瑞索斯.涡流银白的阿刻罗 340 
俄斯、涅索斯、诺狄攸斯、哈利阿科门、赫普塔波卢斯、格赖尼枯斯、 

埃塞浦斯、神圣的西摩伊斯、珀涅乌斯、赫耳穆斯、溪流秀丽的卡伊 
枯斯、长长的珊伽里乌斯、拉冬、帕耳忒尼俄斯、欧厄诺斯、阿耳得 
斯枯斯、神圣的斯卡曼得洛斯®。 345 

他俩还生了一群神女，这些神女与发号施令的阿波罗和河神 
一道照管年轻人——宙斯分派她们这个任务。她们的名字是珀伊 
托、阿德墨忒、伊安忒、厄勒克特拉、多里斯、普律摩诺、形象似神的350 
乌刺尼亚、希波、克吕墨涅、洛狄亚、卡利罗厄、宙克索、克吕提厄、 

伊底伊阿•派西托厄、普勒克索拉、伽拉克索拉、可爱的狄俄涅、墨 
罗玻西斯、托厄、漂亮的波吕多拉、体态优美的刻耳刻伊斯、目光温 355 
柔的普路托、珀耳塞伊斯、伊阿涅伊拉、阿卡斯忒、克珊忒、漂亮的 
珀特赖亚、墨涅斯托、欧罗巴、墨提斯、欧律诺墨、桔红色服装的忒 
勒斯托、克律塞伊斯、亚细亚、迷人的卡吕普索、欧多拉、提刻、安菲360 
洛、俄库耳罗厄，以及她们的首领斯梯克斯。她们是大洋神和忒修 
斯最先出世的一批女儿，除此而外，大洋神和忒修斯还有许多女 
儿。大洋神有三千个美踩的女儿，她们分散在四面八方，虽然所届365 


①即拉冬。见 214 行注。拉冬与 344 行拉冬河神同.名。 

@以上大洋神诸子都是河神，是当时希腊人所知道的一些著名河流的拟人化。 
如尼罗斯即埃 及尼罗 河神。 
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的地方不同，但都一样地服务于大地和海洋。她们都是光荣的神 
女。庄重的忒修斯给大洋神还生有许多其他的儿子——流动时潺 
370 潺作声的河流，凡人虽不易说出他们的名字，但可以依据他们不同 
的居地识别 他们。 

忒亚与许佩里翁相爱，生下魁伟的赫利俄斯(太阳）、明亮的塞 
勒涅(月亮)和厄俄斯(黎明）。厄俄斯照耀大地上的万物和广阔天 
宇中的不死神灵。 

375 欧律比亚爱上了克利俄斯，他们结合生下髙大的阿斯特赖俄 

斯、帕拉斯和珀耳塞斯^珀耳塞斯是人类中的智慧超群者。 

厄俄斯为阿斯特赖俄斯生下勇敢的 风神： 吹送乌云的泽费罗 

380斯、快速的故瑞阿斯和诺托斯①-位配得上神灵爱慕的女神。 

此后，厄里戈涅亚②又生下了启明星厄俄斯福洛斯（“带来黎明 
的，和天神以之为王冠的闪闪群星。 

大洋神之女斯梯克斯与帕拉斯结合，在内室里生下： r 泽洛斯 
385 ( 竞争)和美踝的尼刻(胜利)。她还生了克拉托斯（强力）和比亚 
(暴力)这两个出众的儿子。这两个神除了宙斯的家而外没有另外 
的家，也没有任何别的居 留地; 除了宙斯引导他们之外，他们也不 
390去任何地方。他们时刻与雷神宙斯同止同行。须知，奥林波斯的 
闪电之神宙斯曾把所有不死神灵召集到绵延的奥林波斯山，宣布 
任何神只栗随他对提坦作战，他就不革除其权利，让他们保有如前 
395在神灵中所拥有的地位，凡是在克洛诺斯手下无职无权的神灵都 


①泽费罗斯是西风神、男性，带来雨水的暖风，玻瑞阿斯是北風神、男性，诺托斯 
是南风神、女性。 

® 厄里戈涅亚，意为“早晨生的”，即厄俄斯 
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将得到公正的职务和权利。不朽的斯梯克斯在其亲爱父亲的劝告 
下，带着孩子们最先来到奧林波斯山。宙斯称赞她，赠予她伟大的 
礼物，任命她监督诸神的重大誓言，并让她的子女永远与自己住在400 
一起。审斯完全履行了自己的诺言，但他自己也有力地统制主宰 
着 他们。 

福柏与科俄斯恋爱结合，怀孕生了爱穿黑色长袍的勒托。勒 
托性情温和，对人类和不死的神灵都和蔼友善，她一生下来就是如 
此，在奥林波斯诸神中她是最温柔的。福柏还生了名声很好的阿 
斯忒里亚。有一次珀耳塞斯把阿斯忒里亚领进他的高大房间，称410 
她为爱妻。她怀孕生了赫卡忒——克洛诺斯之子宙斯最尊重的女 
神。宙斯赠赫卡忒以贵重的礼物，让她共有大地和不产谷物的海 
徉;她还在繁星点缀的天宇获得荣誉，极受永生众神的敬重。直到415 
今天，无论什么时候大地上的任何一个人按照风俗奉献祭品和祈 
求恩惠，都呼唤赫卡忒的名字。赫卡忒乐意接受谁的祈求，这人就 
能轻易地多次得到 荣誉； 她还能给这人财富，因为她确有这种权420 
力。象地神和天神所生的众多后代一样，她在他们那些方面也都 
有自己应有的一份。克洛诺斯之子从未伤害过她，也没有从她在 
前辈的提坦神中所得到的一切里拿走任何东西。还和起初分配的425 
一样，她在大地、天空和海徉中拥有自己的一份。还因为她是阿斯 
忒里亚的唯一孩子，所以她得到的荣誉不但没有减少，反而由于宙428 
斯对她的尊重而增加了很多。只要她乐意，她就能给谁很大的帮 
助和很多的好 处:如 果她坐到令人敬佩、主持裁判的国王身旁，她434 
乐意帮助的那个人就会在法庭上惹人注目。人类之间若爆发毁灭 43() 
性的战争，这位女神就会来到战场上，让她乐意帮助的人获得胜 
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435利，嬴得荣誉。人类进行各种比赛时，她也是有益的，因为她也会 
来到他们中间帮助他们。于是，凭能力嬴得胜利的人将轻而易举 
髙髙兴兴地获得贵重的奖品，并给父母带来光荣。她乐意站在决 
440心帮助的骑士身旁肘，对他们也是有益的。她对那些在乌云密布 
波涛翻滚的大海上谋生的人也是有益的，谁向她和震耳欲聋的地 
震之神祈祷，这位光荣的女神就能轻而易举地让他大发 其财; 如果 
445她高兴，她也能易如反掌地使他瞬息间得而复失。她与赫尔墨斯 
一起呆在牛栏里也是有益的，能使家畜繁殖增产。如果她髙兴，她 
可以使牛羊由少变多或由多变少。因此，尽管她是自己母亲的唯 
450 一孩子，但在所有永生神灵中受到尊敬。克洛诺斯之子分派她为 
年轻人的抚育者，所有在那天之后用自己跟睛看见多识的黎明女 
神的曙光的孩子们的教育者。因此，她一幵始便是年轻人的抚育 
者。以上这些都是赫卡忒的荣誉。 

瑞亚被迫嫁给克洛诺斯为妻，为他生下了出色的子女：赫斯提 
亚、①德墨特尔、脚穿金鞋的赫拉、冷酷无情住在地下的强大的哈 
455得斯，震动大地轰隆作响的波塞顿和人类与诸神之父英明的宙斯 
——其雷声能够震动广阔的地面。每个孩子一出世，伟大的克洛诺 
斯便将之吞食，以防其他某一骄傲的天空之神成为众神 之王; 因为 
460克洛诺斯从群星点缀的乌兰诺斯和地神该亚那里得知，尽管他很 
强大，但注定要为自己的一个儿子所推翻®。克洛诺斯因此提髙窨 
465 惕，注意观察，把自己的孩子吞到肚里。其妻瑞亚为此事悲痛不已。 


①灶神。 

( D 接下来的一行诗“通过伟大宙斯的计谋”，被沃尔夫等许多专家所怀疑，这里 
略去。 
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诸神和人类之父宙斯将要出世时，瑞亚恳求自己亲爱的父母—— 
头戴星冠的乌兰诺斯和地神该亚，替她想个办法，以便把这个亲爱 
的孩子的出世瞒过,让他将来推翻强大狡猾的克洛诺斯，为天神乌 
兰诺斯和被吞食的孩子们报仇。他们俩爽快地听从了爱女的建议， 
把关于克洛诺斯及其勇敢儿子注定要发生的一切告诉了她。在她475 
快要生下最小的儿子、强大的宙斯时，他们把她送到吕克托斯—— 
克里特岛上的一个富庶的村社。广阔的大地从瑞亚手里接过宙 
斯，在广大的克里特抚养他长大。在黑夜的掩护下，地神首先带着480 
他迅速来到吕克托斯，抱着他在森林茂密的埃该昂 ® 山中找到一 
处偏僻的秘密地下洞穴，将他藏在这里。之后，瑞亚把一块大石头 
裹在襁褓中，送给强大的统治者天神之子，诸神之前王克洛诺斯。485 
他接过襁褓，吞进腹中。这个倒霉的家伙1他心里不知道吞下去 
的是石块，他的儿子存活下来，既没有被消灭，也没有受到威胁。这490 
个儿子不久就要凭强力打败他，剥夺他的一切尊荣，取而代之成为 
众神之王。 

那以后，这位王子的气力和体格迅速增长。随着时间的推移，物5 
狡猾强大的克洛诺斯被大地女神的巧妙提议所蒙骗，重新抚养这 
个儿子, C 被这个儿子用计谋和武力所征服,〕②他首先吐出了那块 
最后吞下的石头 4 宙斯将这块石头安放在道路宽广的大地上，帕 
耳那索斯幽谷中风景优美的皮托，以后给凡人作为信物和奇迹500 
宙斯释放了天神之子他父亲的兄弟们，这些神曾被他父亲愚蠢地 

①意译“羊山”，克里特岛伊迪山脉的一段。 

⑧海因 Ofeyne ) 否认此行诗，因与上下文不符，有碍通顺。一英译者 

③波舍尼阿斯 （ x .24.6) 说，曾在尼俄普托勒摩斯墓附近看到过“一块不大的石 
头”，德尔菲人每夭在其上涂油，它被认为就是克洛诺斯吞食的那块石头。——英译者 
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捆绑起来，现在他解幵了他们身上可怕的绳索。他们不忘感谢他 
505 的好意，赠给他闪电和霹雳;而此前，庞大的地神曾把它们藏过。宙 

斯倚靠它们统治着神灵和凡人。 * 

伊阿佩托斯娶大洋神之女、美踝的 克吕蠱 涅为妻，双双同床共 \ 

510枕。克吕墨涅给他生下了勇敢无畏的阿特拉斯，以及十分光荣的墨 
诺提俄斯、足智多谋的普罗米修斯、心不在焉的厄庇米修斯。厄庇 
米修斯当初娶宙斯创造的少女(潘多拉）为妻，开始给以五谷为食 
515的人类带来了灾难。墨诺提俄斯残暴凶狠，目光看得见远处的宙斯 
用可怕的霹雳轰击他，把他拋入厄瑞玻斯(黑暗），因为他十分傲 
慢，过于放肆。阿特拉斯在大地的边缘，站在嗓音清晰的赫斯珀里 
^得斯姊妹面前，用不倦的头颅和双臂无可奈何地支撑着广大的天 
520宇——英明的宙斯为他安排了这个命运。宙斯用挣脱不了的绳索 ’ 

和无情的锁链捆绑着足智多谋的普罗米修斯，用一支长矛剖开他 ； 

的胸膛，派一只长翅膀的大鹰停在他身上，不断啄食他那不死的肝 
脏。虽然长翅的大鹰整个白天啄食他的肝脏，但夜晚肝脏又恢复到 
525原来那么大。美踩的阿尔克墨涅的勇敢之子赫拉克勒斯杀死了这 

只大鹰，让这位伊阿珀托斯之子摆脱了它的折磨，解除了痛苦—— ^ 

530这里不无奥林波斯之王宙斯的愿望。为此，忒拜出生的赫拉克勒 
斯在丰产大地上的声誉更胜以往。宙斯考虑到这给他那卓越儿子 
带来的荣誉，,尽管对普罗米修斯仍然很气愤，但还是捐弃了前 
嫌——那是由于普罗米修斯竟与他这位克洛诺斯的万能之子比赛 
535智慧而产生的愤怒。事情是 这样： 当初_灵与凡人在墨科涅发生 
争执，普罗米修斯出来宰杀了一头大牛，分成几份摆在他们面前。 

为想蒙骟宙斯的心,他把牛肉和肥壮的内脏堆在牛皮上，放在其他 
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人面前，上面罩以牛的瘤胃，而在宙斯面前摆了一堆白骨，巧妙堆 5 40 
放之后蒙上一'层发亮的脂肪。这时凡人和诸神之父对他说： 

“伊阿珀托斯之子，最光荣的神灵，亲爱的朋友，你分配得多么 
不公平啊!” 

智慧无穷的宙斯这样责备了他。但是，狡猾的普罗米修斯微545 
微一笑，没忘记诡诈的圈套 ，说： 

“宙斯，永生神灵中最荣耀、最伟大者，你可以按照自己的心 
愿，随便挑取任何一份。”他这样说着，心里却想着自己布置的圈 
套。智慧无穷的宙斯看了看，没有识破他的诡计，因为他这时心里550 
正在想着将要实现的惩罚凡人的计划。宙斯双手捧起白色脂肪 
时，看到了巧妙布置用以欺骗他的白骨，不由地大怒起来——正是 
由于这次事件，以后大地上的凡人遂在芳香的圣坛上焚烧白骨献555 
祭神灵。但是驱云神宙斯大为恼怒，对他 说道： 

“伊阿珀托斯之子，聪敏超群的朋友 t 你仍然没有忘记玩弄花 
招！” 、 560 

智慧无穷的宙斯愤怒地说了这番话。此后，他时刻谨防受 
骗，不愿把不灭的火种授予居住在地上的墨利亚①的会死的人类。 

但伊阿珀托斯的高贵儿子瞒过了他，用一根空茴香杆偷走了远处 565 
即可看见的不灭火种。高处打雷的宙斯看到人类中有了远处可见 
的火光，精神受到刺激，内心感到愤怒。他立即给人类制造了一个 
祸害，作为获得火种的代价。按照克洛诺斯之子的愿望，著名跛足 57() 


①有位注释家解 释说: “或因为人类生自墨利亚自然神女(灰树神女）（参见 187 
行);或因为他们出生后住在灰树之下，即树下。”这种解释可能是说人类起源于灰树。 
参见《工作与时曰》 145 行和 注释。 




神用泥土塑造了一位腼腆的少女形象，明眸雅典娜给她穿上银白 
575 色的衣服，亲手把一条漂亮的剌绣面纱罩在她的头上 C 帕拉斯•雅 
典娜还把用刚开的鲜花编成的美丽花环套在她头颈上。〕，①还用 
一条金带为她束发，这是著名跛足神为讨好其父而亲手制作的礼 
58 0物。这发带是一件非常稀罕的工艺品，看上去美极了。因为这位 
匠神把陆地上和海洋里生长的大部分动物都镂在上面,妙极了，好 
象都是活的，能叫出声音，还闪烁着灿烂的光彩。 

585 匠神既已创造了这个漂亮的灾星报复人类获得火种，待他满 

意于伟大父亲的明眸女儿给这少女的装扮后，便把她送到别的神 
灵和人类所在的地方。虽然这完全是个圈套，但不朽的神灵和会 
死的凡人见到她时都不由地惊奇，凡人更不能抵挡这个尤物的诱 
惑。 


590 她是娇气女性的起源，〔是可怕的一类妇女的起源，〕②这类女 

人和会死的凡人生活在一起，给他们带来不幸，只能同享富裕，不 
能共熬可恨的贫穷。就象有顶盖的蜂箱里的工蜂供养性本恶的雄 
595蜂一样~—工蜂白天里从早到晚采花酿蜜，为贮满白色蜂房而忙 
碌不停，雄蜂却整天呆在蜂巢里坐享别的蜜蜂的劳动成果——在 
髙空发出雷电的宙斯也把女人变成凡人的祸害，成为性本恶者。为 
600 了拫复人类获得火种，他又给人类制造了第二个 灾难: 如果有谁想 
独身和逃避女人引起的悲苦，有谁不愿结婚，到了可怕的晚年就不 
会有人供养他；尽管他活着的时候不缺少生活资料，然而等他死 
605 了，亲戚们就会来分割他的遗产。如果一个人挑选了结婚的命运， 


① 576— 7行，看来属于另一不同的修订本。— 
® 590— 1行，属于不同的修订本^——英译者 


英译者 
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并且娶了一个称心如意的妻子，那么对于这个男人来说，恶就会不 
断地和善作斗争;因为如果他不巧生了个淘气的孩子，他就会下半 610 
辈子烦恼痛苦得没完没了。这种祸害是无法排除的。 

因此，欺骗宙斯和蒙混他的心志是不可能的。即使象伊阿珀 
托斯之子、善良的普罗米修斯那么足智多谋，也没有能逃脱宙斯的 615 
盛怒，且受到了他那结实锁链的惩处。 

当初乌兰诺斯讨厌他的孩子布里阿瑞俄斯、科托斯和古埃斯， 
忌妒他们超凡的勇气、惊人的美貌和高大的身材 ，竟 残忍地将他们夂0 
捆绑起来，流放到道路宽阔的大地的下面。他让他们长期住在陆 
地的末端,这大地的边缘，在那里受尽折磨，十分痛苦，内心极其悲 
伤。但是，宙斯联合浓发瑞亚与克洛诺斯所生的其他不死神祇，按625 
照大地女神该亚的忠告，把他们重新带到阳光普照的地上世界。该 
亚亲自向众神详细叙述一切，包括如何借助他们三人的力量赢得 
胜利和值得自豪的荣誉。因为这时提坦神与克洛诺斯的所有子女630 
之间所进行的苦战已持续很长时间，双方都精疲力尽。髙傲的提 
坦神以髙耸的俄特里斯山①为基地，浓发瑞亚和克洛诺斯所生的 
致善之神以奧林波斯山为基地。他们彼此满怀愤怒，那时战争已635 
整整持续十年，由于势均力敌，胜负仍然未分。但在宙斯让布里阿 
瑞俄斯、科托斯和古埃斯三人吃了诸神的琼浆和玉食之后,他们那 
高傲的灵魂便复活了；于是人类和众神之父宙斯对他 们说： 640 

“告诉你们，荣耀的天地之子，现在我可以说心里话了。我们645 
这些克洛诺^斯的后代和提坦神彼此为了赢得胜利和抢占上风，每 648 
天打仗，已经打了很长时间。现在由于我们的救助，解开了残酷的 


①帖撒利亚南部山脉 




650 镣铐，你们才摆脱了痛苦，从阴暗的地下回到了光明的世界。如果 
你们不忘我们的友好情意，为什么不显示你们强大的威力和不可 
征服的力气，对提坦神激战一场 呢?” 

655 宙斯说到这里，无可指责的科托斯 答道: “众神之王，你的意思 

我们明白。我们也知道你的智慧和理解能力超群出众，你是帮助神 
灵逃离阴冷地狱的救星。啊，众神之王,克洛诺斯之子，由于你的运 
660筹，我们摆脱了无情的枷锁，离幵了阴暗可怕的地狱，享受到了以 
前得不到的幸福。因此，现在我们决定加入你们与提坦神的艰苦 
战争，坚定不移认真对待，在可怕的战争中支援你们。” 

665 科托斯说完，致善之神拍手称快，他们的战斗热情空前高涨。 

那一天，所有神灵包括男神和女神都鼓动继续进行可怕的战争。提 
坦神如此，克洛诺斯的所有子女和宙斯从地下厄瑞玻斯救到光明 
670世界的三位力大无穷的强大神灵也是如此。所有这三位神灵都同 
样肩上长有一百只臂膀，结实的肢体上长有五十个脑袋。这时，三 
675 个神灵手拿巨大的石块，向提坦神发起猛烈攻击。在另一方，提坦 
神起劲地加强 自匕的 阵线。他们双方都同时拿出了自己的本领和 
力气。无边的海洋在周围咆哮，大地砰然震响 •，宽 广的天宇在摇动 
680 中呻吟，髙耸的奧林波斯山因永生神灵的猛攻而摇晃;在可怕的攻 
击中，沉重的脚步声和投石的沉重落地声波及阴暗的塔耳塔罗斯。 

双方彼此放筋，两军呐喊之声直冲 云霄; 短兵相接，厮杀声震天动 
685地。 

这时，宙斯也不再控制自己了。他满腔怒火，立刻使出全身力 
690气，从天宇和奥林波斯山抛出他的闪电。沉重的霹雳迅即冲出他 
那壮实的大手，雷声隆隆、电光闪闪，卷起猛烈的火焰。孕育生命 
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的大地在燃烧中塌裂，无边的森林在烈火中发出巨大的爆裂声。整 
个地面、大徉神的河流、不产果实的大海都沸腾了。灼热的蒸气包 695 
围了大地所生的提坦族，无边的火焰一直窜到了明亮的髙空，雷电 
的耀眼闪光刺瞎了所有强壮提坦的眼睛。在这惊人的热浪中， 
世界走向了混沌。举目看这火光，侧耳听这声音，大地和广阔的髙 
天好象合二为一;因为这样大的声音只能在大地走向毁灭，天神把 
大地从髙空拌下时才会发出。现在之所以有这样巨大的撞击声， 
那是因为神灵们正在短兵鏖战，难解难分。还有风浪吹来了地震705 
的隆隆声和风暴般的灰尘，吹来了电闪雷鸣和可怕的霹雳一^伟 
大宙斯的 箭簇; 风浪还把铿锵声、厮杀声吹进两军之间。恐怖的战 
争响起了一阵可怕的轰隆声，较董已分髙低，胜负已露端倪。但是710 
就到这时，他们还在相互攻击，残酷的争斗还在继续进行。 

好战的科托斯、布里阿瑞俄斯和古埃斯排在最前面，他们的攻 
势猛烈。三百块大石，一块接一块地从他们强壮的大手里投出，压 
倒了提坦神的火力。凭着无比的勇敢和巨大的力气征服了提坦族71 5 
之后，他们将之抛入道路宽阔的大地下面的塔耳塔罗斯，用不堪忍 
受的铁链把提坦神锁在那里。塔耳塔罗斯与大地相距很远，从大 
地到下面的塔耳塔罗斯和从大地到上面的天空有相等的距离 。一 720 
个铜砧从天宇掉下，要经过九天九夜，于第十天才能到达 大地； 它725 
从大地再往下掉，也要经过九天九夜，于第十天才能到达塔耳塔罗 
斯。塔耳塔罗斯周围有一道青铜栅栏，夜幕三重如项圈一般包围 
着它，大地和不产果实的海洋之根就生在其上。根据驱云神宙斯 
的主意，提坦神被困在那里，阴暗的地下，大地末端一块阴暗潮湿730 
的地方。波塞顿装上青铜大门，还有一道髙墙环绕四周。古埃斯、 


✓ 
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科托斯和大胆的布里阿瑞俄斯住在那儿，充当神盾持有者宙斯的 
735 忠实看守人。.因而提坦们插上翅膀也难以逃离此地。 

按照顺序排列，那儿是阴暗的大地，黑暗的塔耳塔罗斯，不产 
谷物的海洋和繁星点缀的天宇之源头和归宿，这是个潮湿难忍，连 
740神灵都厌恶的地方。它是一条巨大的深渊，人一旦落入其内，要想 
回到地面，就得花上一整年，一阵阵凶恶的狂凤把他往这里那里乱 
吹。这个怪物连不死的神灵也望之生畏。黑暗夜神的可怕的乌云 
745遮盖的家在这里。伊阿珀托斯之子◎巍然屹立在它前面，用头和 
不倦的双手支撑着广大的天宇，白天和黑夜往这里相向走近，在跨 
越巨大的青铜门橄时互相 致意: 一方即将下到屋内，另一方则正要 
750外出走到门口。他们俩从不共届此室，总是一方在外走在大地之 
上时，另一方则呆在屋里等待自己的出游时刻;一方正为大地上的 
755人类带来照见一切的光亮时，另一方，即身裹云雾的可怕夜神则正 
把死神之弟睡神搂抱在怀里 3 

, 黑暗夜神之子——可怕的睡神和死神也住在这儿。金光闪闪 
760的太阳神无论在升上天空时，还是在从天空下行时，从不用亮光照 
向他们。睡神和平地漫游陆地和宽阔的海面，对人类友好和善;死 
神则心如铁石，性似青铜，不知怜悯，无论什么人，他只要一抓住， 
765就决不放手。即使不死的神灵看见他也恼恨。 

下界之神强大的哈得斯和可怕的珀耳塞福涅也住在那儿，他 
们的回音殿堂座落其前。一只可怕的恶狗守在屋前，它凶残诡诈。 
770它摇头摆尾讨好逢迎人们进去，却阻止他们返回。它密切警戒，谁 


①阿特拉斯，肩扛天宇的提坦神 
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要想走出 C 强大的哈得斯和可怕的珀耳塞福涅的大门，就会被 
它抓住 吞食。 

回流®大洋俄刻阿诺斯的长女——不死的神灵所厌恶的神775 
女，可怕的斯梯克斯也住那儿。她远离众神，有自己华贵的住房， 
屋顶用巨大的岩块砌成拱形，四周银柱髙耸入云。陶马斯之女、捷 
@的伊里斯难得飞过广阔的海面来给她传信。但当神灵之间发生780 
争吵和冲突,或奥林波斯的任何一位神灵说谎时，宙斯便派伊里斯 
用一只金杯，不远万里来装诸神的伟大誓言，即从一块髙髙突起的785 
岩石上淌下来的著名冷水。在道路宽阔的大地之下很深的地方， 

俄刻阿诺斯有一条支流从这条神圣的大洋河发源流经黑夜，她的 

I 

水釐占整个大洋的十分之一。大洋有九条漩涡银白的支流环绕大790 
地和广阔的海面，最后汇入“主流”③，但是第十条支流发源于一块 
岩石，它是诸神的忌讳，白雪皑皑的奥林波斯诸神无论谁用此水浇795 
奠，若发了伪誓,他就会没有气息地躺上整整一年，永不起来尝那 
玉食琼液，昏昏沉沉地躺在一张铺好的床上，恍恍惚惚、不言不语。 

漫长的一年病态结束后，接下来还有一段更苦的修行。他要整整800 
九年与永生神灵断绝联系，永不参加他们的会议或宴饮。到了第 
十年，他才重新加入奥林波斯不死诸神的聚会。诸神曾任命斯梯 
克斯河永恒的原始流水为这种誓约，——它流经一段多石的地方。805 
阴暗的大地，黑暗的塔耳塔罗斯，不产谷物的海洋以及繁星点 


①此行（与 768 行重复）不见于较善的抄本。 

③俄刻阿诺斯被看作是环绕陆地和海洋的坏流，因此最后又流回到自身。 

③俄刻阿诺斯的槪念在这里有所 不同： 他有九条环绕大地的支流最后汇合成一 
条大河，再注入“主流”。根据早期希腊人和希伯来人的宇宙观，这条“主流”似乎就是 
圆盘似的大地漂浮在上面的那个汪洋大海，——英译者 
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81°缀的天庭之源头和归宿，一切按照顺序排列在那儿。那地方潮湿 
可憎，连神灵都厌恶。那儿有锃亮的大门和根基无穷、自身生成的 
不可移动的青铜门槛提坦们住在门槛那边，阴暗混沌、远离众 
815神的地方。喊声震天动地的宙斯之光荣盟友科托斯和古埃斯住在 
大洋根基 之上; 布里阿瑞俄斯英勇豪爽，浪大流深的地震之神选他 
作了女婿,把他的女儿库墨珀勒亚嫁给了他。 

820 宙斯把提坦们赶出天庭之后，庞大的该亚在金色阿佛洛狄特 

的帮助下，与塔耳塔罗斯相爱，生下她最后一个孩子提丰。提丰身 
强力壮，干起活来双手总有使不完的力气，双脚不知什么是疲倦。 
825他是一条可怕的巨蟒，肩上长有一百个蛇头，口里吐着黝黑的舌 
头。在他奇特的脑袋上、额角下、眼睛里火光闪烁;怒目而视时，所 
有的脑袋上都喷射出火焰。他所有可怡的脑袋发出各种不可名状 
830的声音;这些声音有时神灵能理解，有时则如公牛在怒不可遏时的 
大声鸣叫，有时又如猛狮的吼声，有时也如怪异难听的狗吠，有时 

I 

835如回荡山间的嘘嘘声。若不是人类和众神之父宙斯及时察觉，有 
一天真会发生不可挽回的事情，即开始由他统治不死的神灵和会 
死的人类。但是，宙斯扔出沉重有力的霹雳，周围的大地、上面的 
840天宇、大海、洋流和冥土都因之震颤。神王进攻时，高大的奥林波 
斯山在他不朽的脚下摇晃，大地为之呻吟。由于宙斯雷霆和闪电的 
845轰击、怪物火焰的喷射、灼热的风和闪光的霹雳，深蓝色的海洋上 
笼罩着火样的热气，整个大地、海洋和天空都在沸腾。永生神灵冲 
锋陷阵时，惊涛骇浪直扑海滩，海岸震颤不已。由于呐喊声不绝、可 
850怕的冲突未休，统治亡灵的哈得斯在下界也胆颤心惊，和克洛诺斯 

①门槛由非人工的，即“自生”的金属 构成。 ——英译者 
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一起住在塔耳塔罗斯的提坦们也不寒而栗。宙斯使出浑身力气紧 
握武器——雷霆、闪电和惊人的霹雳，从奧林波斯山跳起来轰击这 
个怪物，灼烧他所有怪异的头颅。宙斯征服提丰 ® 之后，把他打成 855 
残废扔下天空，大地因之叫苦呻吟。这个被雷电重伤的统治者失败 
后，在阴暗多石的山谷里②发射出火焰。可怕的热气灼烧着一大 860 
片土地，使之熔化，就象人工加热使锡在幵口的坩锅里熔化一样， 
或如铁——万物中最坚硬的东西在山谷中被白热的火焰熔化，被％ 5 
赫淮斯特斯的火力溶化在地下一般。这时，甚至大地也被灼热的 
火焰熔化了。 ® 宙斯十分忿怒，将他扔进了广阔的塔耳塔罗斯。 

除诺托斯、玻瑞阿斯和驱赶乌云的泽费罗斯这三个风神外，提870 
丰也生了带来潮湿的诸狂风之神。前三种风是神賜的，造福于人 
类;狂风则是不定时横扫海面。有一类狂风肆虐于阴暗的海面，因 
季节不同而不同，猛烈不祥的阵风翻沉船只、溺死水手，给人类带875 
来巨大的劫难。航海者碰上了它们，就无法逃脱灾难。另一类狂 
风吹过无边无际、繁花似锦的大地，损坏住在下面的农人的美好农 
田，在上面盖满尘土，发出残酷的尖叫声。 880 

快乐神灵操劳完毕，用武力解决了与提坦神争夺荣誊的 斗争； 

根据地神的提示，他们要求奥林波斯的千里眼宙斯统治管辖他们。 
于是，宙斯为他们分配了荣誉职位。 B 85 

现在，诸神之王宙斯首先娶墨提斯为妻，她是神灵和凡人中最 
聪明的人。在她就要生产明眸女神雅典娜时，根据星光灿烂的乌 

①据荷马史诗，提丰在西里西亚的阿里米人住地为宙斯所降服。品达认为，提 
丰被压在埃特那山之下。泽泽斯认为这里说的是埃特那。——英译者 

( D 作为火神。 

③解释火山活动^ 




52 


890 兰诺斯和该亚的忠告，宙斯花言巧语地骗过了她，将她吞进了自己 
肚里。他们之所以建议宙斯这样做，是为了不让别的神灵代替宙 
斯取得永生神灵中的王位；因为墨提斯注定会生下几个绝顶聪明 
895的孩子，第一个就是明眸少女特里托革尼亚①，她在力量和智慧两 
方面都与她的父王相等。但这之后，墨提斯将生一位傲岸的儿子 
做众神和人类之王。然而，宙斯抢先把她吞进了自己肚里,让这位 
900女神可以替他出主意，逢凶化吉。 

第二个，宙斯娶了容光照人的忒弥斯为妻，生下了荷赖（时序 
三女神），即欧诺弥亚(:秩序女神）、狄刻(正义女神)和鲜花怒放的 
厄瑞涅(和平女神)。这些女神关心凡人的工作。他俩还生了摩伊 
如 5 赖（命运三女神)，英明的宙斯授予她们最高燊誉。这三位女神是 
克洛索、拉赫西斯和阿特洛泊斯，她们使人生有幸与不幸。 

大洋神之女、长相漂亮的欧律诺墨为宙斯生了脸蛋可爱的美 
910惠三女神——阿格莱亚、欧佛洛绪涅和讨人喜欢的塔利亚。她们 
顾盼之间含情脉脉，令人销魂荡魄。她们动人之处在于眉毛下的 
那双眼睛的秋波。 

宙斯也和丰产的德墨特尔同床共枕，生下白臂女神珀耳塞福 
涅;哈得斯把她从其母身旁带走，英明的宙斯将她许配了他。 

915 此外，宙斯与美发的谟涅摩绪涅相爱，生下九个发束金带的神 

女缪斯，她们都喜欢宴饮和歌唱。 

勒托也在态爱中与神盾持有者宙斯结合，生下喜欢射箭的阿 
920波罗和阿尔忒密斯。他们是宙斯所有子女中最可爱的两个。 

最后，宙斯娶赫拉作宠妻。她与这位神人之王相爱，为他生了 


①雅典娜之別名《 
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赫柏、阿瑞斯和爱勒提亚①。 925 

宙斯从自己头脑里生出明眸女神特里托革尼亚②。她是一位 
可怕的、呼啸呐喊的将军，一位渴望喧嚷和战争厮杀的不可战胜的 
女王。赫拉没有和宙斯同房——因为她那时对宙斯十分生气，与 
他吵了架~生下了著名的赫淮斯托斯。他精于手工技艺，为宙 
斯的所有其他子女所望尘莫及。 

<®赫拉那时对宙斯十分生气，和他吵嘴。由于不和，赫拉未929, 
和神盾持有者宙斯结合便生下了一个光荣的儿子赫淮斯托斯。他 
的手工技艺胜过宙斯的所有子女。但是，除赫拉外，宙斯还与俄刻 
阿诺斯和忒修斯的脸蛋漂亮的女儿同床……骗过了墨提斯，虽然 
她十分智慧。但是，宙斯双手抓住墨提斯，把她吞进了肚里。因为 
他害怕她可能生出拥有比霹雳还要厉害的武器的孩子。因此，坐在 
髙山居于髙空(埃忒耳)的宙斯突然将她呑下了。但墨提斯即刻怀 
上了帕拉斯 • 雅典娜，人类和众神之父在特里托河岸上从自己的 
头脑里生出了这个女儿。雅典娜之母、正义的策划者、智慧胜过众 
神和凡人的墨提斯仍然留在宙斯的肚里。雅典娜女神在那地方接 929q 
受了神盾④，有了它，她的力量便超过了住在奥林波斯的一切神 
灵。〔这神盾成为雅典娜可怕的武器。〕宙斯生下雅典娜时，她便手92 史 
持神盾、全身武装披挂。> 929^ 

安菲特里忒和波涛喧嚣的摇动大地之神生下了身材庞大、统930 


① 生育 之神，产妇的保护神，后来与阿尔密斯合 一《» 

② 即雅典娜，出生于特里托河岸。参见92如以下。 

⑧由 PeppmUller 复原。以下 妗行是 Chrysippus (在盖伦作品中）从另一修 
订本 889— 900,924—9行引来。 

④92少行可能是伪托，因为与929^行说法不一致，含有对睢典娜的可疑描迷， 
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治广大水域的特里同，他拥有海的深处，和亲爱的母亲、海王父亲 
一起住在黄金做成的宫殿里。他是一个可怕的神灵。又，库忒 
瑞亚为阿瑞斯生下了刺破盾牌的惊慌神和恐惧神。他们是可怕的 
935 神灵，在城邦劫掠者阿瑞斯的帮助下，把阵前的敌军吓得溃逃。他 
们还生了哈尔摩尼亚，勇敢的卡德摩斯娶她为妻。 

阿特拉斯之女迈亚睡上宙斯的圣床，为他生下永生诸神之信 
使，光荣的赫尔墨斯。 

卡德摩斯之女塞墨勒与宙斯恋爱结合，生下一个出色的儿子， 
快乐的狄俄尼索斯。母亲是凡间妇女，儿子是神。现在两人同为 
神灵。 

阿尔克墨涅与驱云之神宙斯恋爱结合，生了大力士赫拉克 
勒斯。 

945 著名的跛足神赫淮斯托斯娶美惠三女神中年龄最小的阿格莱 

亚作他的妙龄妻子。 

金发的狄俄尼索斯娶弥诺斯之女、棕色头发的阿里阿德涅作 
他的妙龄妻子。>克洛诺斯之子使她永生不老。 

950 美踩的阿尔克墨涅的勇敢儿子、大力士赫拉克勒斯在千完凄 

苦的劳役后，在白雪覆盖的奧林波斯山娶了伟大的宙斯和脚穿金 
鞋的赫拉之女赫柏为妻。他幸福了，因为他已经做完了伟大的 X 
955作，生活在永生神灵之中，无忧无虑，长生不老。 

大洋神俄刻阿诺斯之女珀耳塞伊斯给永不疲倦的赫利俄斯生 
下了喀耳刻和国王埃厄忒斯。把光明带给人类的赫利俄斯的儿子 
960埃厄忒斯，根据众神的意愿，娶了水流完善的大洋神之女、脸蛋漂 
亮的伊底伊阿为妻。金色阿佛洛狄特的神力使她陷入了对这位国 
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王的爱恋之中，为他生了美踝的美狄亚。 

现在该说再见了，你们，住在奥林波斯山上、岛屿上、大陆上和 
大海里的神灵们。现在，奥林波斯的歌声甜美的缪斯，神盾持有者％ 5 
宙斯的女儿们呀，来吧，歌唱一群神女，那些与凡间男人同床共枕、 
为他们生出神灵般子女的永生女神 们吧！ 

聪明的女神德墨特尔在富饶的克里特一块犁过三次的休耕地970 
上与英雄伊阿西翁欢乐结合，生下一位好心的神祇普路托斯。他 

走遍各地——陆地和广阔的海面-路上让找到他的人或抓住 

他的人发财，给他们带来巨大的财富。 

金色阿佛洛狄特之女哈尔摩尼亚，在城墙坚固的忒拜为卡德975 
摩斯生下了伊诺、塞墨勒、脸蛋漂亮的阿高厄、与长头发的阿里斯 
泰俄斯結婚的奥托诺厄，还有波吕多洛斯。 

大洋神之女卡利罗厄在金光闪闪的阿佛洛狄特的神力支配980 
下，和坚强勇敢的克律萨俄耳恋爱结合，生下人类中最强的儿子革 
律翁，后来因为他的牛群拖沓不前而被大力士赫拉克勒斯杀死于 
四面环海的厄律提亚岛。 

厄俄斯给提托诺斯生下埃塞俄比亚人的国王，头戴铜盔的门985 
农和发号施令的厄玛提翁。她还给刻法罗斯①生下一个卓越的儿 
子——强壮的神一般的法厄 同②; 年少时，他娇嫩美丽.单纯可爱， 
爱笑的阿佛洛狄特捉住了他，让他夜晚守卫她的神龛，使他成为 一 990 
个神的精灵。 

根据诸神的意愿，那个埃宋之子在完成了伟大的国王傲慢的 

①黎明女神厄俄斯的情人，俊美的猎人。 ' 

⑧后来流传的神话说他是太阳神 之子。 
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珀利阿斯-个蛮横强暴的人布置给他的艰苦的工作之后，根 

995 据诸神的意愿，把神类养育的国王埃厄忒斯的女儿从其父身旁带 
走了。埃宋之子完成了长时间的艰苦工作之后，乘上快船，带着这 
1000位腼腆少女来到伊俄尔科斯，娶这妙龄少女为妻。她屈从于伊阿 
宋，嫁给了她,和他生了一个儿子墨多斯，菲吕拉之子喀戎在山中 
养大了他。伟大宙斯的意愿实现了。 

在海上“长者”涅柔斯的女儿中，漂亮的普萨玛忒受到金色阿 
1005佛洛狄特的神力，与埃阿科斯相爱，给他生下了福科斯。脚穿银鞋 
的忒提斯屈从于拍琉斯，给他生下了杀人无数的狮子般勇猛的阿 
喀琉斯。 

头冠漂亮的库忒瑞亚和英雄安喀塞斯在甜蜜的恋爱中结合 
WK ) 在森林茂密、峡谷众多的伊达山峰生下埃涅阿斯。 

许佩里翁之子赫利俄斯的女儿喀耳刻，钟情¥意志坚定的奥 
德修斯，给他生下阿格里俄斯和无可指责的、强大有力的拉丁努 
101 5 斯。〔按照金色阿佛洛狄特的安排她还生了忒勒戈诺斯。〕①他们统 
治着神圣岛屿深处的著名的图伦尼亚人 ®。 

聪明的神女卡吕普索和奥-修斯在甜蜜的恋爱中结合，生下 
了瑙西托俄斯和瑙西洛俄斯。 

1020 以上就是那些与凡间男人同床共枕、为凡人们生育了神一样 

后代的神女们。 ^ 

现在，奥林波斯的歌声甜美的缪斯，神盾持有者宙斯的女儿 
们，下面请你们歌唱一群凡间的妇女吧。 


①有的抄本无此行。、 

® 即埃特鲁利亚人。古代意大利的主要居民之一。在罗马人居地西北 9 
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亚细亚 

阿斯特赖俄斯 
河斯忒里亚 
河特拉斯 
河特洛佩斯 
奧托诺厄 
安菲洛 
阿佛洛狄特 
河喀琉斯 
河刻罗俄斯 


Bellerophon 

Bia 

Bereas 

Brontes 

Briareos 


柏勒罗丰 
比亚 

玻瑞阿斯(北风神) 
布戎忒斯 
布里阿瑞俄斯 


Earth 

Galatea 

Galaxaura 

Galene 

Geryones 

Giants 

Galauconome 

Glauce 

Gyes 

Gorgons 

Graiae 

Granicus 


该亚 
伽拉泰亚 
伽拉克索拉 
伽勒涅 
革律翁 
癸干忒斯 
格劳科诺墨 
格劳刻 
古埃斯 
戈耳戈 
格赖埃 
格赖尼枯斯 


’’ApYoQ 

^ApTimott 

^ptaraioC 

^ApTCJAl? 

*Ap(d5vr) 

^ApSifjoxoC 
’Adhj ， ’Aff(a 

^CTTpatO? 

*AaTepi7], *A(TTepta 
入 aC 

Autovotj 
’A 呼 
F A9poSlT7) 

’Axe 入厶 lo; 


BeAXepoq>c5v 

Birj 

BoplocG 或 Boplr^ 

BpOVT 7 )C 

Bpidpeco? 


rata, r 为 
raX^Teia 
TaXa^aup?] 
raX^vyj • 
r^pucov 

riYav'xe <； 

rXauxovojiTj 

r— 

ropY& 或 ropyciv 

rpatai 

rp^vixoc 


B250353244288s244s274270i 



译名对照表 


59 


A 
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353,17 Dione 

of Zeus 

941 (614) Dionysus 

902 (256) Dike 
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241 Doris 

248 Doto 


E 
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狄俄涅 
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狄刻（正义女神） 

狄拉墨涅 

多里斯 

多托 


厄瑞涅 
赫卡戎 
厄傀俄 
厄庇米修斯 
赫普塔波卢斯 
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厄刺托 
赫尔墨斯 
赫耳穆斯 
赫斯佩里得斯 
欧律提翁 
奥多拉 
欧戎耳佩 
欧诺弥亚 
欧佛洛绪涅 
欧厄诺斯 
欧利墨涅 
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欧里刻 
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A 7 ]^ 7 ]T 7 ]p 

Al( 0 V 7 J 

AtoC 

Atwvutro? 

Auvanevv) 

Acopi^ 

Acotu 


ExaxT) 

Evuw 

*EjrifA 7 ) 0 e 6 C 

f E 3 tTCC 7 COpO<^ 
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E 0 pupl 7) 

239 

Eurybia 

欧律比亚 

EupuaA>] 

276 

Euryale 

欧律阿勒 

EuxpavTYj 

243 

Eucrante 

欧克拉戎 

"ExiSva 

297 

Echidna 

厄客德娜 

Ecoa^opo^ 

381 

Eosphorus 

厄俄斯福洛斯 



2i 


Zltpupo? 

379 (594) 

Zephyrus 

泽费罗斯(西 风神） 

Z£v56 

352 

Zeuxo 

宙克索 

Zeu ? 

11 

Zeus 

宙斯 

# 

384 

Zelus 

泽洛斯 



H 



17 

Hebe 

赫柏 

* HeX^oC 

371， 19 

Helios 

赫利俄斯 

*Htovrj 

255 

EJone 

厄俄涅 

’ H^XTfJOt 

266,349 

Blectra 

厄勒克特拉 

* Hnsp 7 i 

124 

Day 

赫莫拉 

H ( ia 6 i 6 >v 

985 
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厄玛提翁 

* HpaxX ^ 

289 

Heracles 

赫拉克勒斯 

" HpT ] 或 ” HpoJ 

11 

Hera 

赫拉 

’ HpiSavof ； 

338 

Eridanus 

厄里达诺斯 

^Hptyeueta 

381 

Erigeneia 

厄里戈涅亚 

^HqjataTO? 

927,945 (60) 

Hephaestus 

赫维斯托斯 

’ Hw ?，" Ew ; 

372,18 

Eos 

厄俄斯 




0 


OaXiTj 

909 

Thaleia 

塔利亚 

0aXeta 

77 

Thaleia 

塔利亚 

©au(ta? 

237 

Thaumas 

陶马斯 

@eia 

135 

Theia 

忒亚 

0l(uC 

135 

Themis 

忒弥斯 


244*1006 

Thetis 

忒提斯 

©efiiOTM 

261 

Themisto 

忒弥斯托 

06v{ 

?45 

Thoe 

托厄 
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349 

356 

134,18 

970 

352 

1000 

64 

976 

317 

351 

251 

251 

266 

340 

454 


359 

343 

288 

326 (162) 
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*Iaatci>v 

*ISuta 

*1 为 ocov， , Iaawv 

v I{iepo <； 

， Iv<i 

’ 16 入 ao? 

( 1717100 

*171710007] 

, l7r7rovo7] 

T Ipl<; 

*ItTTpO? 


KaXtxpca 

KaixoC 

KaAXtp07) 

Ka5(Jio? 

KaS^eloi 

KaXuq>o> 

KaXXto7r7] 
,Keppepo? 
KepxTjtC 
Ke<paXo (； 
Ky]t<o 
K 为 pet ； 
KAet 厶 
KXcoO(o 

KAu(I£V7J 

KAutitj 

KtpXTJ 

Koto? 

Kotto? 


I 


Ianthe 

伊安忒 

Ianeira 

伊阿涅伊拉 

Iapetus 

伊阿佩托斯 

Iasion 

伊阿西翁 

Idyia 

伊底伊阿 

Iason 

伊阿宋 

Himerus 

愿 望之神 

Ino 

伊诺 

Iolaus 

伊俄拉俄斯 

Hippo 

希波 

Hippotlioe 

希波托厄 

Hipponoe 

希波诺厄 

Iris 

伊里斯 

Ister 

伊斯忒耳 

Hestia 

赫 斯提亚 

K 

Calypso 

卡吕普索 

Caicus 

卡伊枯斯 

Callirrhoe 

卡利罗厄 

Cadmus 

卡德摩斯 

Cadmeans 

卡德摩斯的后代 

Calypso 

卡吕普索 

Calliope 

卡利俄佩 

Cerberus 

刻耳柏罗斯 

Cercels 

刻耳刻伊斯 

Cephalus 

刻法罗斯 

Ceto 

刻托 

Fates 

凯来斯(命运三女神) 

Cleio 

克利俄 

Clotho 

克洛索 

Clymenc 

克吕墨涅 

Clytie 

克吕提厄 

Circe 

喀耳刻 

Coeus 

科俄斯 

Cottu^ 

科托斯 


(92 


21 


$311355986238217:5,3513529573 S 
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Cratos 

Crius 

Cronos 

Son of Cronos 

Cytherea 

Cyprogenes 

Cymo 

CymothoS 

Cymatolege 

Cymopolea 

Cytherea 

Cyclopes 

Cymodoce 


克拉托斯 
克利俄斯 
克洛诺斯 
克洛诺斯之子 
库忒瑞亚 
塞浦洛格尼亚 
库輋 

库姆托厄 
库玛托勒革 
库墨珀勒亚 
库忒瑞亚 
库克洛佩斯 
库雇多刻 


Kparc^ 

Kgi6<； 

Kpovo^ 

Kpovtoiv 

Ku0£peia 

KuTTpoyevea 

KufioOoTj 

KL'naTO^YTj 

Ku(i07coXeta 

KuBepeia 

KuxXcoixeC 

Ku[to5ox7i 


Aao(xl$eca 

257 

Ad^eaU 

905 t 2t8 

AarivoC 

1014 

Aa8a>V 

344 

A^jayopij 

257 


406,17 

Auatavaacra 

258 


Mairj 

938 

MatavSpoC 

339 

MeXtai 

187 

MefiVtoy 

984 


247 

MeSoucroc 

276 


357 

Mevotuo? 

510 

MeX7lO(£8V71 

77 

MevtitiiTj 

260 


358 

M^SetoC 

1001 

M^Seta 

961 

HriKo^QatA 

354 


A 


Laomedea 

拉俄墨狄亚 

Lachesis 

拉赫西斯 

Latinus 

拉丁努斯 

Ladon 

拉冬 

leagore 

勒阿戈瑞 

Leto 

勒托 

Lysianassa 

吕西阿娜萨 

M 

Mala 

迈亚 

Meander 

马伊安得洛斯 

Melilte 

垦利亚 

Memnon 

门农 

Melite 

墨利忒 

Medusa 

昼杜萨 

Menestho 

鼉涅斯托 

Menoetius 

墨诺提俄斯 

Melpomene 

墨尔波墨涅 

Menippe 

墨尼珀 

Metis 

墨提斯 

Medeus 

墨多斯 

Medea 

美狄亚 

Melobosis 

鼉罗玻西斯 


F ESJ139252 




译名对照表 


63 


Mtvco? 

948 

MV7JJAO(JbV7] 

54 

MoLpcxi 

904,2t7 

MoOaai 

1 ， 75(1) 


NauaivooC 

1013 

NauatOooC 

1017 

NeiXo? 

338 

NIctooC 

341 

Ne^eca? 

223 

NtjpeuC 

233 

N7](A£pr^? 

262 

Niqctw 

261 

N7jcraiif) 

249 

Nixtj 

384 

NotoC 

380 (675) 

NtJ? 

123,125 (17) 

Nu(4(pai 

130 


Minos 

弥诺斯 

Mnemosyne 

谟涅摩绪涅 

Moerae 

bAtf /TT. Jrft 

摩伊顆 

Muses 

缪斯 

N 

Nausinous 

瑙西洛俄斯 

Nausithoiis 

瑙西托俄斯 

Nilus 

尼罗斯 

Nessus 

涅索斯 

Nemesis 

涅墨西斯 

Nereus 

涅柔斯 

Nemertes 

涅墨耳提斯 

Neso 

涅索 

Nisaea 

尼萨亚 

Nike 

尼刻 

Notus 

诺托斯（南风神) 

Night 

纽克斯(夜神> 

Nymphs 

纽墨菲 


'08u<rcr^oC 

1012 

^OpBo? 

293,327 

Oupaviif) 

78 

OupavoC 

106 


ITamOei) 

246 

IlapGevto? 

344 

Ila^XaC 

376 

XlaaiBoif] 

352 

navSwp7j 

(81) 

llavoTceia 

250 

nexpatiQ 

357 

Ile^pTrjSa) 

273 

neMaC 

996 

Ilepa^tC 

356 


o 

Odysseus 

奥德修斯 

Orthus 

俄耳托斯 

Urania 

乌剌尼亚 

Heaven 

乌兰诺斯 

n 

Pasithea 

帕西忒亚 

Parthenius 

帕耳忒尼俄斯 

Pallas 

帕拉斯 

Pasithoe 

派西托厄 

Pandora 

潘多拉 

Panopea 

潘诺佩亚 

Petraea 

珀特赖亚 

Pemphredo 

彭菲瑞多 

Pelias 

琅利阿斯 

Persels 

珀耳塞伊斯 


Tlepaeq>6vri 

913 

Persephone 

珀耳塞福涅 

nsi 祕 

349 

Peitho 

珀伊托 

IlepGEUC 

280 

Perseus 

珀尔塞斯 

Il 7)> eu<i 

1006 

Peleus 

珀琉斯 

Il 7] vei 6? 

343 

Peneus 

珀涅乌斯 


281 

Pegasus 

佩 加索斯 

IIXouto? 

969 

Plutus 

普路托斯 

lIXOUTCd 

355 

Pluto 

普路托 

n^aupYj 

353 

Plexaura 

普勒克索拉 

IIXcOTci 

243 

Ploto 

普洛托 

IIoXuSwpT ] 

354 

Polydora 

波吕多拉 

noaei^v 

16 

Poseidon 

波塞顿 

IloXu^vtoc 

78 

Polyhymnia 

波吕姆尼亚 

IIoXuScopo ? 

978 

Polydorus 

波吕多洛斯 

IIouXuVOT] 

258 

Polynoe 

波吕诺厄 

Il0VTO7r6pEia 

256 

Pontoporea 

蓬托波瑞亚 

XIoVTO? 

132 

Pontus 

蓬托斯 

npo ( i .7]6 eu <； 

510 

Prometheus 

普罗米修斯 

npU[iVCd 

350 

Prymno 

普律摩诺 

llpovorj 

261 

Pronoe 

普罗诺厄 


248 

Proto 

普罗托 

npo ) TO(ilSeta 

249 

Protomedea 

普洛托墨狄亚 



P 


*Peta 

13 

Rhea 

瑞亚 

*P?Jao? 

340 

Rhesus 

瑞索斯 

*Fa8£o <； 

341 

Rhodius 

洛狄攸斯 

c F68eia 

351 

Rhodea 

洛狄亚 


s 



243 

Sao 

rffc Hh 

炉俄 

SaYY^pioC . 

344 

Sangarius 

珊伽 里乌斯 

Se[ieXTi 

976 

Semele 

塞里勒 

SeXT)V7] 

371,1^ 

Selene 

塞勒涅 

20evvu» 

276 

Sthenno 

斯忒诺 

2t(i6ei <； 

342 

Simois 

西摩伊斯 

2xa(jiav8poC 

345 

Scamander 

斯卡曼得洛斯 

Stu? 

361 

Styx 

斯梯克斯 



译名对照表 




OalOov 

987 

Phaethon 

OaoiC 

340 

Phasis 

$£pouaa 

248 

Pherusa 

OiXupa 

1001 

Philyra 

06pxu<» 

333 

Phorcys 

Ootp?) 

136 

Phoebe 

Ocixo*? 

1005 

Phocus 



X 

XaptreC 

907,63 (73) 

Graces, Charites 

Xdo? 

116 

Chaos 

Xetpcov 

1001 

Cheiron 


Xi^aipa 319 Chimaera 


Sxpufiov 

339 

Strymon 

斯特律门 

Hxeponrf 

140 

Steropes 

斯忒罗佩斯 

SteicI) 

245 

Speo 

斯佩俄 

邱 vg 

327 

Sphinx 

斯芬克斯 



T 


TapTapo? 

120 

Tartarus 

塔耳塔罗斯 

Tep^tx6p7) 

78 

Terpsichore 

忒耳普霍瑞 

TcXeaTW 

358 

Telesto 

忒勒斯托 

T7)XeyovoC 

1014 

Telegonus 

忒勒戈诺斯 

T7]0UC 

136 

Tethys 

忒修斯 

Tptrcav 

931 

Triton 

特里同 

XpiToyeveta 

895 

Tritogeneia 

特里托革尼亚 


360 

Tyche 

提刻 

Tixpaov 

306 

Typhaon 

提丰 

Tuptniv6<； 或 TuppTjvo? 1016 

Tyrsenians 

图伦尼亚人 



r 


ft rSp7] 

313 

Hydra 

许德拉 

f Tneptov 

134 

Hyperion 

许 佩里翁 


斯 

同斯萨拉库斯 
厄西鲁吕耳桕科 
法发斐菲福福福 


女 

神斯拉 
惠俄戎迈 
美卡喀客 
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XpUCT7]U 

Xpuaacoo 

359 

979,281 

Chryseis 

Chrysaor 

克律塞伊斯 
克律萨俄耳 



V 


^0{«x97] 

260,1004 

Psamathe 

魯萨玛忒 



a 


QxeavdC 

*flXU7CeT7) 

^OxupOT) 

"Qpai 

134 

267 

360 

901 (75) 

Oceanus 

Ocypetes 

Ocyrrhoe 

Horae 

俄刻阿诺斯 
俄库珀忒 
俄库耳罗厄 
荷赖(时序三 女神〉 



汉希英希腊神名译名对照表 


汉文 

行数 


希雎文 

英文 




画 


门农 

984 


M£(ivcov 

Memnon 

马伊安得洛斯 

339 


MatavSpoC 

Meander 



四 

画 


比亚 

385 



Bia 

戈耳戈 

274 


ropY(G 或 ropywv 

Gorgons 

厄倪俄 

273 



Enyo 

厄拉托 

246 


^paxco 

Erato 

厄俄涅 

255 



Eione 

厄俄斯 

372,18 


"EcoC 

Eos 

厄罗斯 

120 


，， Epo? 

Eros 

不和女神，厄利斯 

225(11) 


f/ Epi? 

Strife 

厄瑞涅 

902 


Etp7jVT) 

Hirene 

厄客德娜 

297 


"ExiSvtx 

Echidna 

厄玛提翁 

985 



Emation 


译名对照表 
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Tuy)? 

ppOVTT ]*； 

pptapsco? 

Xao? 

Kcclxos 

KaXXt07i7j 

Ka^XtpoTj 

KaXu(pc!> 

K<£5po; 

KaS[i£tot 


Gyes 

Brontes 

Briareos 

Chaos 

Caicus 

Calliope 

Callirrhoe 

Calypso 

Cadmus 

Cadmeans 


$dai? 

NtX7J 

Nirjaatr) 

NeiAo? 


Phasis 

Nike 

Nisaea 

Nilus 


六 


画 


古埃斯 
布戎忒斯 
布里阿瑞俄斯 
卡俄斯 
卡伊枯斯 
卡利俄佩 
卡利罗厄 
卡吕普索 
卡德摩斯 
卡德摩斯的后代 
( 或忒拜人） 
发西斯 
尼刻 
尼萨亚 
尼罗斯 


安菲洛 

360 

， Ap<pipu 

Amphirho 

安喀塞斯 

1009 

'Avxtae^ 

Anchises 

安菲待律翁 

317 

’AfjwptTpOcov 

Amphitryon 

安菲特里忒 

253 

， A(JWptTf^T7J 

Amphitrite 

迈亚 

938 

Mai7j 

Maia 

许德拉 

313 

ISpT) 

Hydra 

许佩里翁 

134 

f ， T7C£pt(0V 

Hyperion 

亚细亚 

359 

*Aairiy ’Ad【a 

.Asia 

西摩伊斯 

342 

— Xl\L0Zl^ 

Simons 

托厄 

245,354 

®6tq 

Thoe 


厄瑞玻斯 

123 

’’Epe(3“ 

Erebus 

厄里达诺斯 

338 

’HptSavk 

Bridanus 

厄勒克特拉 

266,349 

*H>exTpa 

Electra 

厄里戈涅亚 

381 

*HpiY£Veia 

Erigeneia 

厄里院厄斯 

185 

'EptvyeC 

Erinyes 

厄庇米修斯 

511 

’Era|X7]0£^ 

Epimetheus 

厄俄斯福洛斯 

381 

( Ecooq)6poC 

Eosphorus 

乌剌尼亚 

78 

0upavt7] 

Urania 

乌兰诺斯 

106 

Oupavo? 

Heaven 


五 画 


149s149n6343M288359s S338 




281 

135 

136 
16,135 
244,1006 
358 


258 

976 

266 

349 

1000 

352 

340 

970 

18,134 

317 

356 

248 

241 

130 


Auatavaaaa 

，Ivw 

r lpiZ 

'IocvStt] 

*I^ctg)V, 'Iaacov 
*ISuta 
’’IcrrpoC 
*Iaatcov 

*Ia7l£T6? 

， I6 入 a 。； 
’Idvstpa 
Acotu 
A coptQ 


七画 

Ku{to) 

Ku(ioSoxrj 

Ku6epeia 

Ku(ao8oy) 

Kt>(xaT0?^Y7| 

Ku^07i6XEta 

KuxXco7i：eC 

KXct>0a> 

K 入 etw 
Sav07j 
Kpaxo? 

K 入 u(i£v7i 

Kpovo <； 

Kpovtcov 

Kpio <； 

KXurtT] 

XpUCT7]£C 

Xpuaacop 

©Eta 

T>]86? 

®£txt? 

©eu< 

TeXetTTw 


Lysianassa 

Ino 

Iris 

Ianthe 

Iason 

Idyia 

Ister 

Iasion 

Iapetus 

Iolaus 

Ianeira 

Doto 

Doris 

goddess Nymphs 


Cymo 

Cymodoce 

Cytherea 

Cymothoe 

Cymatolege 

Cymopolea 

Cyclopes 

Clotho 

Cleio 

Xanthe 

Cratos 

Clymene 

Cronos 

son of Cronos 

Crius 

Clytie 

Chryseis 

Cbrysaor 

Theia 

Tethys 

Themis 

Thetis 

Tel^sto 


吕西阿娜萨 
伊诺 
伊里斯 
伊安忒 
伊阿宋 
伊底伊阿 
伊斯忒耳 
伊阿西翁 
伊阿佩托斯 
伊俄拉俄斯 
伊阿涅伊拉 
多托 
多里斯 

自然神女(纽墨菲) 


库摩 

库摩多刻 
库忒璀亚 
库姆托厄 
库玛托勒革 
库墨珀勒亚 
库克 洛佩斯 
克洛索 
克利俄 
克珊忒 
克拉托斯 
克 吕墨涅 
克洛诺斯 

克洛诺斯之子(宙斯) 

克利俄斯 

克吕提厄 

克律塞伊斯 

克律萨俄耳 

忒亚 

忒修斯 

忒弥斯 

忒提斯 

忒勒斯托 


55529645253193918 > 6 568551345259 

2212281273333.3133 




译名对照表 


69 


忒弥斯托 

261 

©EJU0TCO 

Themisto 

忒耳普霍瑞 

78 

TEptptXOpT) 

Terpsichore 

忒勒戈诺斯 

1014 

Ttj^eyovoC 

Tdegonus 

狄刻（正义 女神〉 

902 (256) 

Atxr] 

Dike 

狄俄涅 

17,353 

AtWVTJ 

Dione 

狄拉墨涅 

248 

Auva(i£v7j 

Dynamene 

狄俄尼索斯 

941 (€14) 

AioiVuaoQ 

Dionysus 

伽勒涅 

244 

raX^virj 

Galene 

伽拉泰亚 

250 

raXctTfita 

Galatea 

伽拉克索拉 

353 

raXa5aup7) 

Galaxaura 

希波 

351 


Hippo 

希波诺厄 

251 

*lnnov6ri 

Hipponod 

希波托厄 

251 

*lnno^6rri 

Hippothoe 

阿髙厄 

977 

'AyauT] 

Agave 

阿 德璺忒 

349 

’A8(l 为 TTJ 

Admete 

阿耳戈斯 

140 


Arges 

阿尔古斯 

(77) 

^Apyo? 

Argus 

阿克泰亚 

249 

’AxTaCyj 

Actaea 

阿特拉斯 

509 

"At 入 aC 

Atlas 

阿卡斯忒 

356 

*Axaavri 

Acaste 

阿尔甫斯 

338 


Alpl^us 

阿喀琉斯 

1007 


Achilles 

阿伽乌厄 

247 

*Ayau^ 

Agaue 

阿格莱亚 

909 

*AYXatTj 

Aglaea 

阿特洛泊斯 

218,905 

*'ATp07l0 <； 

Atropos 

阿斯忒里亚 

409 

’AaTEpCij, 5 AcTTepta Asteria 

阿尔克墨涅 

526 

’AXx ㈣ VTJ 

Alcmene 

阿尔忒密斯 

15 

^ApTEtit? 

Artemis 

阿格里俄斯 

1013 

^Aypio <； 

Agrius 

阿刻罗俄斯 

341 

f AxeXwto? 

Achelous 

阿里阿德涅 

947 

’Apid8v7j 

Ariadne 

阿佛洛狄特 

17 

*Atppo8tT7j 

Aphrodite 

阿耳得斯杜斯 

345 

"ApSi^axoC 

Ardescus 

阿斯特赖俄斯 

376 

’Acrrpaio? 

Astraeus 

阿里斯泰俄斯 

977 

^ptoTaio? 

Aristaeus 

纽克斯 ( 夜 神〉 

123,125 (17) 

Nu 5 

Night 

纽虽菲 

130 


Nymphs 


八 

画 


宙斯 

U 

ZeuC 

Zeus 


宙斯的 

宙克索 

352 

该亚 

117 

刻托 

238 

刻法罗斯 

986 

刻耳柏罗斯 

311 

刻耳刻伊斯 

355 

波塞顿 

16 

波吕多拉 

354 

波吕诺厄 

258 

波吕多洛斯 

978 

波吕姆尼亚 

78 

法厄同 

987 

泽洛斯 

384 

泽费罗斯 

379 

拉冬 

344 

拉赫西斯 

218,905 

拉丁努斯 

1014 

拉俄墨狄亚 

257 

柏拉斯 

376 

帕西忒亚 

246 

帕耳忒尼俄斯 

344 

图伦尼亚人 

1016 

凯来斯(惩罚三女神或 

217 (92) 

命运三女神） 

佩伽 索斯. 

281 

弥诺斯 

948 

美狄亚 

九 

961 

美惠神女 

907,63 (73) 

客迈拉 

319 

浓西托厄 

352 

珀珑斯 

1006 

珀伊托 

349 

珀涅乌斯 

343 

珀尔塞斯 

280 

洛狄亚 

351 


AioC 

of Zeus 


Zeuxo 

rata , 或巧 

Earth 

Kyjtco 

Ceto 

Ketpa^o? 

Cephalus 

Kep^spo <； 

Cerberus 

KEpXTjU 

Cerceis 

llooetScov 

Poseidon 

noXi>5wp7] 

Polydora 

IIouXuvotj 

Polynoe 

HoXuStopo? 

Polydorus 

IloXu(xvt(x 

Polyhymnia 

Oae 0 ov 

Phaethon 

Z 为 >o <； 

Zelus 

Ze 9 upo? 

Zephyrus 

AaScov 

Ladon 

Aa^eot? 

Lachesis 

AarlvoC 

Latinus 

Aao(teSeia 

Laomedea 

IlaAXa^ 

Pallas 

IlaoiQeT) 

Pasithea 

IIap 6 lvL 0 <； 

Parthenius 

Ti)par)v 6 G 或 T^p- 

Tyrsenians 

p7)VoC 


K^ps? 

Fates 

n^yatro? 

Pegasus 

Mtvco <； 

Minos 


画 


M 袖 sia 

Medea 

XapiTe? 

Graces, Charites 

Xifiatpa 

Chimaera 

IlacTiOoT] 

PasithoS 

nTjXeii? 

Peleus 

IIei 6 co 

Peitho 

IllQVSLO^ 

Peneiis 

llepaeu? 

Perseus 

( PoSeia 

Rhodea 


译名对照表 


珀特赖亚 

357 

珀利阿斯 

996 

珀耳塞福涅 

913 

珀耳塞伊斯 

356 

珊伽里乌斯 

344 

革律翁 

288 

玻瑞阿斯 

379 

柏勒罗丰 

325 

欧阿涅 

259 

欧里刻 

246 

欧罗巴 

357 

欧阿革瑞 

257 

欧利墨涅 

247 

欧律阿勒 

276 

欧波摩珀 

261 

欧律比亚 

239 

欧克拉忒 

243 

欧律诺墨 

907 

欧律提翁 

293 

欧厄诺斯 

345 

欧诺弥亚 

902 

欧忒耳佩 

77 

欧佛洛绪涅 

909 

哈利厄 

245 

哈得斯 

311 

哈耳皮厄 

267 

哈利墨德 

255 

哈利阿科门 

341 

哈尔摩尼亚 

937 

科俄斯 

134,404 

科托斯 

149 

俄库珀忒， 

267 

俄耳托斯 

293,327 

俄库耳罗厄 

360 

俄刻阿诺斯 

134 

癸干忒斯 

1S5 


IIsTpatTj 

Petraea 

IleXtaC 

Pelias 

Ilepae^oVT) 

Persephone 

nepfrigh 

Persels 

SayYapto? 

Sangarius 

rTjpucoV 

Geryones 

BopStxS 或 BopeTj? 

Boreas 

Be 入入 spotp&v 

Bellerophon 

EuapVTj 

Euarne 

EuVLX7] 

Eunice 

E6p<07lY| 

Europa 

Euayop7) 

Euagore 

EuXt^eVrj 

Eulimene 

EupuaXTQ 

Euryale 

Eu7CO(ITT ：7J 

Eupornpe 

EupUptTJ 

Eurybia 

EoxpavTYj 

Eucrante 

Eupuv6(ji7i 

Eurynome 

EupUTICOV 

Eurytion 

EutjvoC 

Euenus 

EuVOJItTJ 

Eunomia 

EuT£p7C7] 

Euterpe 

Eu(ppOCTUV7) 

Huphrosyne 


Halie 


Hades 

^ApTiutat 

Harpies 

AXt{x^S7) 

Alimcde 

*AXtaxftcov 

Haliacmon 

*Aptl0VL7J 

Harmonia 

Koio^ 

Coeus 

Kotxo? 

Cottus 

^QxUTteTYJ 

Ocypetes 

， 'Op0oC - 

Orthus 

^XUpOTTJ 

OcyrrhoS 

*Qxeav6^ 

Oceanus 

rifavTCC 

Giants 



國 


诺托斯 


380 


N6to<5 


Notus 
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诺狄攸斯 

341 

涅索 

261 

涅索斯 

341 

涅柔斯 

233 

涅墨西斯 

223 

涅墨耳提斯 

262 

格赖埃 

270 

格劳刻 

，244 

格劳科诺虽 

256 

格赖尼枯斯 

343 

埃洛 

267 

埃忒耳 

124 

埃涅阿斯 

1008 

埃阿科斯 

1005 

埃厄忒斯 

957 

埃塞浦斯 

342 

特里同 

931 

特里托革尼亚 

895 

荷赖(时序三女神） 

901 (75) 

陶马斯 

237 


勒托 

• 

406,17 

勒阿戈瑞 


257 

菲吕拉 


1001 


普洛托 

243 

普罗托 

248 

普路托 

355 

普路托斯 

969 

普罗诺厄 

261 

普萨玛忒 

260,1004 

普律摩诺 

350 

普罗米修斯 

510 

普勒克索拉 

353 

普洛托墨狄亚 

249 

谟涅摩绪涅 

54 



Rhodius 

Nyjcto 

Neso 

Neaao^ 

Nessus 

NrjpEu? 

Nereus 

N £[ iEot <： 

Nemesis 

N 7) tAEpT ^ 

Nemertes 

TpaCat 

Graiae 

r ^ auxT ) 

Glauce 

r 入 (XflXOV 如 Y) 

Glauconome 

rp-^vixoc 

Granicus 

As 入入厶 

Aello 

AtO^p 

Aether 

Aivsia ^ 

Aeneas 

AtaxoC 

Aeacus 


Aeetes 

AttT 7)7 COC 

Aesepus 

TptT 0 >V 

Triton 

TptTo 丫 evsta 

Tritogeneia 

"卩 pai 

Horae 


Thaumas 

— 画 

Atjtw 

Leto 

Ariayopr) 

Leagore 

OtAupa 

Philyra 

二画 

nXo>T<0 

Plot 。 

npCt > T £^ 

Proto 

iixoutq 

Pluto 

IlXo&TO? 

Plutus 

npovoTj 

Pronoe 

^a(xcc0y) 

Psamathe 

npU ( Jtvd ) 

Prymno 


Prometheus 

II 入 7^a6p7] 

Plexaura 

npwTo ㈣ sta 

Protomedea 

MV7)ttOCTUV7J 

Mnemosyne 




译名对照表 
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提刻 

360 

T6x” 

Tyche 

提丰 

306 

Tutpaov 

Typhaon 

萨俄 

243 

Saw 

Sao 

雅典娜 

13 

’A07JV& ， *A0^V7] 

Athene 

斐鲁萨 

248 

<E>epouaa 

Pherusa 

斯佩俄 

245 


Speo 

斯忒诺 

276 

S0EVVU 

Sthenno 

斯芬克斯 

327 

scptrS 

Sphinx 

斯特律门 

339 

STpUJlOV 

Strymon 

斯梯克斯 

361 

St 试 

Styx 

斯忒罗佩斯 

140 

STep07T ： 71? 

Steropes 

斯卡曼得洛斯 

345 

Sxdc[xav$po <； 

Scamander 

彭菲瑞多 

273 

IIe[i(pp7i8co 

Pemphredo 

塔利亚 

77 

©a>eta 

Thaleia 

塔耳塔罗斯 

120 

TapTapoC 

Tartarus 

瑙西托俄斯 

1017 

NauatQoot ； 

Nausithoiis 

瑙西洛俄斯 

1018 

NauatvooC 

Nausinoiis 

喀戎 

1001 

Xetpwv 

Cheiron 

喀耳刻 

957 

KlpXT] 

Circe 

奥多拉 

244 

EuSajprj 

F.udora 

奥托诺厄 

258 

Autovoiq 

AutonoS 

奥德修斯 

1012 

^OSucrffYjo? 

Odysseus 



三画 


福柏 

136 


Phoebe 

福科斯 

1005 

OaixoC 

Phocus 

福耳库斯 

333 

€>opxu? 

Phorcys 

福玻斯 • 阿波罗 

13 

’A7c6X7wv (©otpo?) Phoebus Apollo 

塞墨勒 

976 

Zc(ji£Xy] 

Semele 

塞勒涅 

371,19 

SeX^vtj 

Selene 

塞浦洛格尼亚 

199 

Ku7cpoYevsa 

Cytherea 

瑞亚 

135 

f p£ia 

Rhea 

瑞索斯 

340 


Rhesus 

蓬托斯 

132 

IloVTOC 

Pontus 

蓬托波瑞亚 

256 

noVT07iopeta 

Pontoporea 


H 

卜四画 


赫柏 

17 

"HpT) 

Hebe 
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赫拉 

11 

"HpTj 或 "Hpa 

赫卡忒 

411 

^Exaxr) 

赫莫拉 

124 


赫利俄斯 

957,371,19 

， HeX£o <； 

赫耳穆斯 

343 

(/ Ep(A0? 

赫 尔墨斯 

938 (68) 

f Ep(*Ep[iet7i?) 

赫斯提亚 

454 

( I(yTt7] 

赫淮斯托斯 

927,945 (60) 

"H(pctt(TToC 

赫拉克勒斯 

289 

'HpaxX^C 

赫斯佩里得斯 

215,518 

f EcT7cEpt8eC 

赫普塔波卢斯 

341 

f E7lTa7lOpO? 

缪斯 

1 ， 75 ⑴ 

Mouaai 

坻 望之神 

64 

"Ijispo? 


十 

五画 

摩伊赖 ( 命运三女神） 

217 

Moipat 

潘多拉 

(81) 

IlavScopT] 

潘诺佩亚 

' 250 

Ilavoneta 

基利戎 

247 

MeXitt) 

墨尼珀 

260 

MeV[7T7lT) 

墨杜萨 

276 

MeSoucra 

甚利亚 

187 

Ms 入 tat 

墨多斯 

1001 


鼉提斯 

358 

M^Tt? 

«涅斯托 

357 

McveaOo) 

墨罗玻西斯 

354 

MijXopocrtC 

昼尔波虽涅 

77 


ft 诺提俄斯 

510 

MevotTtoC 

德墨忒尔 ( 地母神） 

454 (465) (300) 


Hera 

Hecate 

Day 

Helios 

HermiLS 

Hermes 

Hestia 

Hephaestus 

Heracles 

Hesperidss 

Heptaporus 

Muses 

Himerus 


Moerae 

Pandora 

Panopea 

Melite 

Menippe 

Medusa 

Meliae 

Medeus 

Metis 

Menestho 

Melobosis 

Melpomene 

Menoetius 

Demeter 


